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제 1장 서 론

제 1절 연구의 목적과 필요성

1990년부터 본격적으로 대학 부설의 한국어 교육 기관에서 한국어 교재

를 출간하기 시작하여 지난 20년 동안 교재에 대한 끊임없는 연구와 개발

이 이루어져왔다.초기에는 문법번역식에 의존하던 한국어 교육의 교수·학

습 방법이 의사소통 중심으로 바뀌면서 교재 또한 과제와 기능중심으로

구성된 교재가 편찬되었다(김영란,2009:10).이와 더불어 언어 교육뿐만

아니라 문화 교육의 중요성이 강조되기 시작하면서 목표 언어권의 사회를

이해하는 기반을 마련하기 위해 문화 내용이 포함된 통합형 교재가 편찬

되었다.1)

2000년 이후에는 점점 다양한 국가의 학습자를 고려하여 대학 부설의

한국어 교육 기관과 출판사,국가 정부 기관에서 학습 환경과 학습자 층의

특성과 요구를 효율적으로 충족시킬 수 있는 언어권별 교재2)를 발간하고

있다.3)

1)신현숙(2009:p.51)에서는 2000년 이후의 한국어 교재의 현황과 특징 세 가지를 제시하였다.첫째,한

국어 교육 기관의 급격한 증가로 각 교육 기관이 독자적으로 한국어 교재를 편찬하기 시작한다.둘

째,한국어 학습자의 학습 동기가 다양해지면서 한국어 교재도 다양하게 개발되고 있다.셋째,문화

교육에 대한 관심과 비중이 높아지면서 한국 문화를 중심으로 한 교재를 편찬하기 시작한다.

2)민현식(2000)에서는 언어권별 교재란 학습자의 국적을 고려하여 제작된 교재로서 학습자의 모국어

와 문화 차이를 배려한 교재 유형이라고 하였다.진대연(1999)에서는 구체적으로 언어권별 교재에서

제시해야할 항목으로 학습자를 위해 발음,어휘,문법 영역 등이며 이는 단순 번역에서 오류 분석·

대조 분석 차원까지 단계적으로 교재 내용을 구성하고 번역하는 것이 중요하다고 하였다.

구분 종 권수

국내 출판

교재

대학 부설

기관

시리즈 20종 95권

개별 10종 10권

공공기관 4종 7권

[표 1-1]1988년부터 2007년까지 출간된 한국어 교육 기관 교재의 현황

3)국가 정부 기관에서 발행하는 한국어 교재는 언제나 다국어를 전제로 하여 개발되며 현재 국외용

교재로서 국립국어원에서 개발되고 있는 『초급한국어1』은 영어,중국어,베트남어,몽골어,필리핀

어,태국어 6개 언어로 출간되었다.(일본 현지 출판사를 통해 일본어로도 출판된 것을 포함하면 7

개 언어)2010년에는 러시아어와 스페인어를 추가 계획하고 있다(박정진,2010:p.156).
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한국어 교재의 번역은 이미 1870년대 초기 때부터 제시되었다.4)진대연

(1999)에서는 교재에 대한 학습자의 요구 중 하나는 학습자의 모어 배경과

문화적 배경이 반영되는 것이라고 하였다.5)이러한 논의를 통해 언어권별

교재의 출판은 외국어를 배우는 학습자를 위한 학습의 용이성을 위한 것

이며 학습자의 요구가 반영되어 제작 것을 알 수 있다.

그러나 현재 한국어 교재의 번역 사례를 살펴보면 아직 정착 단계에 도

달하지 못한 듯하다.교재 내에서 작게는 어휘의 오역과 동일한 단원 내에

서 한 단어를 여러 의미로 해석,로마자 표기의 오류 등이 나타났다.크게

는 문장의 문법적 오류,화용론 차원 오류 등 교재 번역의 정확성이 낮게

나타난다.번역 작업에 있어서 제기되는 번역의 문제 중 하나가 바로 문화

적 차이로 인해 발생하는 문제이다(이혜승,2008:128).각 교재에서 번역한

국 고유문화 어휘를 비교해 보면 번역 기술 내용의 차이점을 볼 수 있다.

예를 들어 ‘불고기’를 A교재에서는 ‘roastmeat’,B교재에서는 ‘barbecued

beef’,C교재에서는 ‘grilledbeefwithvariousseasonings’로 설명하고 있

다.

번역을 통해 학습자는 자신이 미처 알지 못한 한국어와 한국 문화에 대

한 지식을 얻음과 동시에 교재가 학습자에게 전달하고자 하는 의미를 번

역을 통해 쉽게 얻게 된다.특히,한국어를 처음 배우는 학습자는 언어뿐

사설기관
시리즈 6종 19권

개별 4종 4권

국외 대상

교재
언어권별 교재

영어권 8종 12권

34권

일어권 2종 3권

중국어권 2종 5권

러시아권 2종 6권

베트남 1종 2권

말레이시아 1종 1권

태국 2종 4권

몽골 1종 1권

합계 63종 169권

(국립국어원·한국어세계화재단,2008,김영란,2009:p.57,재인용)

4)초기 한국어 교재의 한국어 문법서나 회화서는 외국인 선교사,외교관,또는 언어학자에 의해 영어,

일본어,불어,독일어 등으로 간행되었다(이지영,2007:p.160).

5)방성원(2000)에서는 통합 교수를 위한 한국어 교재 개발을 위해 학습자의 특성 및 요구 설문을 실

시하였다.조사 결과,비한자권의 학습자는 교재가 한국어와 영어를 함께 다루었으면 좋겠다는 요구

를 가장 많이 하였다.
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만 아니라 문화 또한 낯선 상황에서 한국의 고유한 문화와 관련된 어휘의

의미를 파악하는 데 교재의 영어 번역 설명에 상당히 의존할 것이다.위의

예처럼 하나의 한국 고유문화 어휘를 여러 번역 기법을 통해 설명한다면

한국 문화에 익숙하지 않은 학습자에게 혼란을 불러일으킬 가능성이 높다.

이러한 혼란을 방지하기위해 교재 출판 기관은 번역에 대한 전략과 방안

을 마련해야 한다.

번역은 언어와 함께 문화를 전달한다.문화의 측면에서 번역은 자국 문

화를 널리 알리고 보급할 수 있는 기능을 가지고 있어 한국어 교재에서

문화와 관련된 번역의 중요성을 결코 간과할 수 없다.우리의 문화가 세계

화가 되어가는 것은 외국인들에게 한국의 고유한 문화를 교육하는 한국어

교육도 연관이 있을 것이다.외국에서는 자국의 고유문화를 자국의 언어

그대로 보급하고 있는 상황에서 한국 문화를 교육하는 한국어 교재는 어

떤 전략을 통해 어휘를 번역해야 하는지 살펴봐야 할 것이다.

본 연구에서는 한국어 교재에 제시된 한국 고유문화 어휘 중 식생활 어

휘를 중심으로 영어 번역의 현황을 분석하고자 한다.한국교육과정평가원

(2002:51)의 조사에 따르면 한국어 교육이 진행되는 재외동포의 국가 중

북미 지역에서 한국어 학습자가 가장 높으며 국립국어원·한국어세계화재

단(2008)에서 조사한 ‘권역별 교재 현황’을 보면 아시아권을 제외하고 국외

에서 발간된 한국어 교재는 미국 및 기타 영어권 지역에서 출간된 것이

가장 많다.6)해외에 있는 학습자 중 한국어를 배우고자 하는 학습자들이

영어권에 포진되어 있는 현황과 더불어 표 [1-1]내용과 같이 국외 대상 교

재를 보면 영어권을 중심으로 한국어 교재가 출판되었다.그러한데다가 대

학 부설의 한국어 교육 기관에서 출간한 언어권 별·외국어판 교재는 기본

적으로 영어를 포함하며 한국어판만을 출간한 기관이라도 영어를 메타언

어로 하여 교재 내용을 전달하고 있다.또한 학습자의 모국어로 번역된 교

재가 없다면 학습자는 세계 공용어인 영어를 통해 한국어 학습할 것이다.

6)국립국어원·한국어세계화재단(2008)의 연구 분석의 대상 교재를 포함해 수집한 교재는 총 3215권으

로 제1권역(동북아시아)인 일본과 중국에서 54.8%로 가장 높은 비율을 나타냈다.제2권역(기타 아시

아)은 9.8% 다음으로 제3권역(유럽)에서는 59권,제4권역(영어권)242권,제5권역(라틴아메리카)0권,

제6권역(아랍 및 아프리카)5권이다.
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해외에서 한국어 학습자의 주된 비율은 비록 재외동포이지만 영어를 모국

어로 하는 영어권 학습자들이며 국내 한국어 교재의 번역은 세계의 공용

어인 영어를 중심으로 이루어지고 있기 때문에 영어로 번역된 교재를 연

구 대상으로 삼았다.7)

본 연구에서는 식생활과 관련된 문화 영역에 초점을 두어 한국어 교재

내에서 한국 고유문화 어휘의 영어 번역을 어떻게 다루고 있는지 살펴볼

것이다.이러한 작업은 식생활 어휘의 번역 분석을 통해 영어 번역의 실례

를 확인하고 어휘에 적용된 번역 기법 및 번역 전략을 알 수 있게 할 것

이다.본 연구에서는 교재 분석 결과에서 드러난 번역의 문제점을 확인하

고 외국인 학습자의 학습을 도모하기 위한 해결 방안과 교재 번역이 나아

가야할 방향에 대하여 모색하고자 한다.

제 2절 선행 연구

본 연구의 목표인 한국어 교재에 나타난 한국 고유문화 어휘에 대한 번

역 전략과 방향에 대하여 알아보기 위해서는 두 분야의 선행 연구가 이루

어져야 할 것이다.먼저 한국어 교육에서 ‘한국 고유문화 어휘’에 관한 연

구와 번역학에서 ‘한국 고유문화 어휘’의 번역이 어떻게 이루어져왔는지

알아 볼 것이다.8)

한국어 교재에 번역 전략의 논의를 위해서는 기존의 선행 연구를 통해

한국 고유문화 어휘의 정의를 알아보고 이를 추출하고자 한다.9)한국 고

7)김원보·변길자(2005:p.51)에 따르면 현재 전 세계인구의 약 25%가 영어를 모국어 또는 제1외국어로

사용하고 있으며,21세기 중에 영어상용 인구가 60%에 달할 것으로 예상된다고 하였다.그리고 인

터넷 및 대중매체가 정보전달을 위하여 사용하는 언어의 90%정도가 영어이다.경제협력기구

(OECD)를 비롯한 주요 국제기구들이 영어를 공식 언어로 채택하고 있으며,정치 경제 사회 등 거

의 모든 분야에서 공식 문서들이 대부분 영어로 작성되고 있다.국가 및 개인 간의 접촉에서부터

국제회의까지 의사소통으로 사용되는 언어는 영어로 이루어지고 있는 것을 보면 영어는 아직까지

세계에서 중요한 위치에 있다.

8)본 연구의 내용 서술에서 선행 연구에서 제시한 모든 용어를 지칭할 때에는 대표적으로 강현화

(2002)에서 제시한 ‘문화 어휘’로 통합하여 사용한다.

9)한국 문화와 관련된 전반적인 교육 및 교재,내용 등은 많은 연구자의 다양한 이론과 관점 아래 지

속적으로 진행되고 있다.그 중 언어문화와 관련한 경어법,호칭,속담,관용어,사자성어 등의 교육

내용과 항목을 다룬 연구는 활발히 진행되고 있지만 단일어 형태의 한국 고유문화 어휘에 관한 연
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유문화 어휘 선정과 관련한 한국어 교육계의 선행 연구는 박영순(1989),

민현식(1996),박갑수(1998),국립국어연구원(2000),강현화(2002),전미순 

이병운(2009)이 있다.

박영순(1989)에서는 해외한국동포와 외국인에 대한 효율적인 언어교육

방법을 모색하고자 언어 교육으로서의 문화 교육의 기능과 역할,한국어

속의 문화적 요소에 대하여 논의하였다.한국어 속의 문화적 요소를 5가지

로 나누고 일반어휘 요소에서 한국 문화를 나타내는 핵심 단어를 14분야

로 나누어 제시하였다.이러한 문화 교육은 해외에서 한국 문화의 재건과

보존,그리고 발전을 도모하는데 중요한 역할을 할 수 있을 것이라고 하였

다.한국어의 국제화,한국어의 통일,한국어의 동질성 회복을 위해 한국

문화를 나타내는 대표적인 문화어를 정리·보급해야 할 것이라고 하였지만

이에 대한 구체적인 해결 방안이 없다.

민현식(1996)에서는 국어와 문화의 상관성을 규명하고 연구하는 ‘국어

문화론’의 정립을 주장하였다.‘국어 문화론’은 국어를 모국어로 하는 내국

인에게 국어 문화에 대한 이해를 높이기 위해 필요할 뿐만 아니라 국어를

배우려는 교포 2세나 외국인에게 국어 문화의 이해를 통한 효과적인 의사

소통을 위하여 필요하다고 하였다.교포 2세들이 민족적 자부심을 가지며

정체성을 확립하도록 돕고 외국인들에게는 양국 간 상호 이해 증진과 원

활한 의사소통을 위해 이런 국어 문화론의 연구와 실용화가 필요하다고

하였다.국어 문화론을 13가지 영역으로 나누고 각 영역별로 국어·한국어

교육현장에서 강조할 수 있는 내용이나 방법을 제시하였다.

박갑수(1998)에서는 외국어로서의 언어를 교수·학습하기 위해서는 언어

항목뿐만이 아니라 문화항목도 마땅히 교수·학습 되어야 한다고 하였다.

외국어 교육에 반영해야 할 문화적 요소를 크게 구조적인 요소와 운용적

인 요소로 나누었으며 구조적 요소에는 특정 형태를 지니는 어휘와 문법

이 해당되고 어휘에는 사회,문화,제도 등의 광의의 문화를 반영하는 단

어가 해당된다.언어의 문화적 배경에 대한 교육은 의사소통 능력을 기르

기 위한 지식교육이라고 하였다.

구는 다소 저조한 편이다.
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국립국어연구원(2000)에서는 한국인들이 널리 알고 있고 일상생활과 직

접적으로 관련된 문화와 관련된 14분야의 기초 용어 235단어를 모아 뜻

풀이하였다.한국 고유의 문화로서 문화적 의미가 크고 용어의 고유성이

있어서 오늘 정보화와 세계화시대에 그대로 한국어의 형태로 보급 할 수

있는 어휘를 중심으로 수록하였다.외국인을 비롯한 한국 문화의 입문자들

이 문화 기초 어휘를 알고 사용하여 세계인이 한국 문화를 공유하는 시대

를 대비한 용어집이기 때문에 외국인들을 위하여 앞으로 영문 번역하여

활용하는 것을 전제로 하고 있다.‘노래방’과 같이 현재 널리 알려진 용어

일지라도 아직 한국 문화로서 안정성을 지니지 못한 것으로 판단된다는

기준에 의거하여 전통문화를 중심으로 어휘가 수록되었으며 현대문화의

요소가 배제되었다.

강현화(2002)에서는 외국인을 위한 한국어 학습사전 편찬에 있어서 내국

인을 위한 국어사전과는 달라야 한다고 하며 고려해야 할 문화 어휘의 선

정과 기술 방법에 대하여 고찰하였다.문화 어휘의 개념과 범위에 대하여

논의하고,8가지 선정 기준과 문화 어휘의 목록 330여 개를 주제별로 제시

하였다.한국어 학습사전의 기술은 가장 이해하기 쉬운 어휘로 기술하고

해당 어휘의 이해를 돕기 위한 추가 설명이나 관련 어휘의 제공,해당 어

휘의 관련된 삽화 제공 등을 통해 학습자의 이해를 도와야 할 것이라고

하였다.연구의 한계점으로는 연구 범위를 초급으로 제한하고 구체적인 예

를 통해 한국어 학습사전에서 문화 어휘를 어떻게 다루어야 하는지 제시

하지 않았다.

전미순·이병운(2009)에서는 기초적인 문화어휘의 학습은 한국 생활에 도

움을 주기도 하지만 한국어 의사소통 능력에 밀접한 관련이 있으므로 한

국어 학습 초기 단계에서부터 문화 교육을 실시하는 것이 바람직하다고

하였다.초급 단계의 문화 어휘를 선정하기위해 한국어 사전에 대한 선행

연구에서와 한국어 교재를 통해 문화 어휘를 추출하고 범주를 나누었다.

그리고 문화 어휘를 활용한 문화 교육 방법 5가지를 활용한 교육 방안을

간략하게 제시하였다.중급에서 고급에 해당하는 문화 어휘 목록 및 지도

방법을 제시하지 못한 점이 한계로 남는다.
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현재까지 한국어 교재에서의 한국 고유문화 어휘에 대한 번역 전략 및

실태 조사가 없었다.본 연구의 진행을 위해 선행 연구로서 번역학의 관점

을 참고하고자 한다.번역학에서는 문화 어휘에 대한 번역의 문제점과 향

후 발전 방향에 대한 논의가 진행되고 있다.번역학에서 문화 어휘의 번역

연구는 주로 문학 텍스트와 관련한 문학 작품 속에서의 번역 사례에 관한

연구가 진행되었다.선행 연구로는 이다현(2004),김진옥(2006),황정은

(2007),전윤정(2009),김재희(2010)등이 있으며 한국 고유문화 어휘에 대

한 번역 사례를 통해 이를 분석하고 번역 방법을 살펴보았다.

이다현(2004)은 한국고유어휘와 고유명사를 중심으로 문화 요소적 어휘

대응번역에 관한연구를 하였다.한국 고유어휘와 고유명사를 텍스트적 관

점에서 접근하였으며,Nida(1964)가 제시한 역동적 등가성을 살펴보았다.

더불어 국내외에서 출간된 한국의 대표적인 문학작품 및 문화재 등 실제

사례에 적용시킴으로써 한국어와 영어의 언어 문화적 관점에서 차이를 분

석해 보고,보다 정확하고 자연스럽게 옮길 수 있는 번역방법을 모색했다.

그 결과로는 이다현(2004)에서는 한국어와 영어의 언어적 차이를 인정하고

작품의 독창성을 목표언어권 독자들이 원천 언어 독자들과 동일하게 느낄

수 없다고 하였다.그러므로 문화적 특징을 이해하는 것을 바탕으로 문화

어의 충분한 이해 후 원천어에 상응하는 만큼의 설명이 제시해야한다고

하였다.또한 이다현(2004)에서는 한국문화를 수출하려면 한글을 영어로

음역하는 체제를 일정하게 보급 및 고정시켜야한다고 주장했다.

김진옥(2006)은 국내에서 번역되어 출판된 한국고전소설 14종을 선정하

였다.영역본 내 문화 고유어를 6가지 범주로 분류하여 이에 대한 번역 사

례를 살펴보았다.결과적으로 고유명사의 번역,특정 문화고유어의 번역,

속담 및 사자성어의 번역,시간을 지칭하는 특정 문화 고유어의 번역,도

량형 단위의 번역,언어사용 관습에서 비롯되는 표현 번역으로 나누었다.

그리고 이에 대해 크게 직역,의역,자역하는 방법으로 정리했으나 그 의

미가 너무 추상적이며 번역 전략을 세분화시키지 못했다.한국고전소설의

문화 고유어에 대한 번역의 중요성을 강조했다.

전윤정(2009)에서는 번역자 케빈 오록(KevinO'Rourke)의 한국 문학작
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품 영역본 중 작품 내에 담겨있는 문화고유표현을 한국어 현대단편소설과

비교·분석하였다.한국 문화고유표현의 개념 정의와 함께 단어차원과 구

(句)차원으로 그 범주를 나누어 연구를 진행하였다.연구를 위해 번역개념

과 함께 여러 학자들의 기초적인 번역이론 뿐만 아니라 모나 베이커

(MonaBaker)의 비등가 해결을 위한 번역전략이론을 살펴본 후 케빈 오

록(KevinO'Rourke)의 한국 문학작품 영역본 중 현대단편소설에서 나타

난 한국문화 고유표현들의 범주에 따라 각기 사용된 번역 전략을 분석하

였다.그러나 번역 사례에 대한분석을 제시할 뿐 더 나은 번역을 위한 구

체적인 해결 방안에 대한 논의가 없었다.

김재희(2010)에서는 한국어-아랍어 광고 텍스트에 나타난 문화 관련 어

휘 번역 방법을 분석하였다.자료 분석을 토대로 이에 대한 도착 문화권의

아랍인 독자들과 번역사들에게 설문 조사하였다.설문 조사의 결과를 통해

문화 관련 어휘의 영역에 따른 번역 방법의 선호도를 분석하고 자료 분석

을 평가하였다.각 텍스트에 나타난 문화 관련 어휘 번역 방법 역시 텍스

트의 기능과 번역의 목적에 따라 서로 다른 방법으로 번역해야 한다고 하

였으나 이에 대한 각각의 사례를 충분히 다루지 못하고 텍스트 기능에 따

른 번역 전략과 방법 연구까지 이르지 못했다는 한계를 가진다.

세계화 시대에서 한국의 독창적인 문화를 보급하기위해서는 문화 요소

의 번역은 중요하다.2000년대 이후 한국어 교육에서 문화의 중요성을 인

식하고 교재와 교육 방법 등에 대하여 논의해 왔지만 교재의 번역에 대한

연구는 간과되어 왔다고 해도 과언이 아닐 것이다.본 연구에서는 한국어

교육계의 교재와 사전에서 한국 고유문화 어휘의 번역을 어떻게 다루고

있는지에 알아보고 이에 대한 문제점과 해결 방안을 제시하도록 하겠다.

제 3절 연구 대상과 방법

현재 한국어 교재에서 나타난 한국 고유문화 어휘의 번역 전략과 실태

를 알아보기 위해 분석 대상 교재를 선정하고자 한다.본 연구에서는 다음
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과 같은 기준을 통해 분석할 교재를 선정할 것이다.

현재 발간된 한국어 교재 중 대학 부설의 한국어 교육 기관에서 최근

2000년 이후에 출간한 정규과정의 통합형 주교재 및 단어집이다.그 중 중

급 이상의 교재를 단계별로 갖춘 기관의 교재를 선정하였다.현재 대학 부

설의 한국어 교육 기관에서 많은 교재를 출간했지만 언어권별·외국어판

교재의 발간 현황은 아직 발전 단계이다.10)본 연구에서는 영어 번역을 중

심으로 진행함으로 영어권·영어판 교재를 분석 대상으로 삼을 것이다.그

러나 현재 언어권별·외국어판의 한국어 교재가 많지 않은 실정이다.한국

고유문화 어휘에 적용된 여러 번역 사례를 비교하기 위해 한국어판 중 한

국 고유문화 어휘가 영어로 번역된 교재를 포함하였다.

대부분의 언어권별·외국어판 한국어 교재는 중급까지만 출간되고 있으

며 한국어판 교재의 어휘 색인도 중급까지만 번역하고 있다.이는 중급 이

상의 실력을 가진 학습자라면 텍스트와 문법,어휘,예문,지시문 등을 설

명하는 메타언어가 한국어일지라도 충분히 이해할 수 있는 실력을 갖추고

있기 때문이다.11)

교재 외국어판의 번역어 한국어판의 번역어

한국어 1,2,3,4 - 영어,중국어

New 서강한국어 1A-2B 영어,일본어,중국어 -

New 서강한국어 3A-3B - -

서강한국어 4A-4B - -

New 서강한국어 1A-2B

문법·단어 참고서
영어,일본어,중국어 -

New 서강한국어 3A-3B

문법·단어 참고서
영어,일본어,중국어 -

서강한국어 4A-4B

문법·단어 참고서
영어,일본어,중국어 -

배우기 쉬운 한국어 1-4 - 영어,일본어,중국어

연세 한국어 1-31) 영어,일본어,중국어 -

말이 트이는 한국어 단어집 1-4 영어,일본어,중국어 -

[표 1-2]분석 대상 교재의 번역어

10)현재(2010.8.기준)대학 부설의 한국어 교육 기관 교재 중 서강대학교의 『NEW 서강한국어 문

법·단어 참고서 1A-3B』,『서강한국어 4A,4B』,고려대학교의 『재미있는 한국어 1-3』등 이

언어권별 교재의 특성을 지니고 있다.외국어판의 교재는 대부분 주로 영어,일본어,중국어를 중심

으로 발간하고 있다.

11)한국교육과정평가원(2002:p.36)에서는 중급 교재에서부터 번역문이 제시 되지 않는 이유는 중급 학



-10-

발행 기관 교재명 출판년도

건국대학교

언어교육원

한국어 1 2005

한국어 2 2005

한국어 3 2005

한국어 4 2007

서강대학교

국제문화교육원

New 서강한국어 1A 2008

New 서강한국어 1B 2008

New 서강한국어 2A 2008

New 서강한국어 2B 2008

New 서강한국어 1A문법·단어 참고서 2008

New 서강한국어 1B문법·단어 참고서 2008

New 서강한국어 2A문법·단어 참고서 2008

New 서강한국어 2B문법·단어 참고서 2008

New 서강한국어 3A문법·단어 참고서 2008

New 서강한국어 3B문법·단어 참고서 2008

서강한국어 4A문법·단어 참고서 2006

서강한국어 4B문법·단어 참고서 2006

성균관대학교

성균어학원
배우기 쉬운 한국어 1-4 2006

연세대학교

한국어학당

연세 한국어 1-EnglishVersion 2007

연세 한국어 2 -EnglishVersion 2007

연세 한국어 3 -EnglishVersion 2007

이화여자대학교

언어교육원

말이 트이는 한국어 단어집 1-영어판 2004

말이 트이는 한국어 단어집 2-영어판 2004

말이 트이는 한국어 단어집 3-영어판 2004

[표 1-3]분석 대상의 한국어 교재와 단어집 목록

습자의 한국어 학습 수준을 전제로 하여,모르는 낱말은 사전을 찾아 확인 하라는 의미일 것이라고

하였다.
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말이 트이는 한국어 단어집 4-영어판 2004

교재 읽기
듣기

지문

지시

문

문화

설명

예

문

문법

설명

어휘

색인
표현

New 서강한국어 1A,1B O O O O O O O O

[표 1-4]교재 내에서의 번역 제시

분석 대상 교재 중 언어권별 교재는 『NEW 서강한국어 1A-3B』,『서

강한국어 4A,4B』이며 영어판 교재는 『연세 한국어 1-3』과 『말이

트이는 한국어 단어집 1-4』이다.한국어판 교재는 『한국어 1-4』와『배

우기 쉬운 한국어 1-4』이다.분석 대상 교재 중 교재와 더불어 단어집을

발간한 기관의 교재는 단어집도 포함하였다.『NEW 서강한국어 1A-3

B』와『서강한국어 4A,4B』,『말이 트이는 한국어 1-4』교재는 단어집

이 함께 구성되어 출판되었다.12)

본 연구에서는 한국 고유문화 어휘 범주 중 생활문화 영역의 ‘식생활 어

휘’에 대한 번역 기법을 분석하고자 한다.한국의 문화를 실제적으로 널리

알리는 한국 고유문화 어휘는 대부분 생활문화 중 식생활에 포함되어 있

다.또한 식생활과 관련된 한국 고유문화 어휘는 여러 영역에 비해 다양한

번역 기법이 적용되어 나타난다.전윤정(2009)에서는 ‘식생활’요소의 한국

고유문화 어휘의 번역은 쉬운 듯하면서도 번역사들에게 가장 어려운 부분

이라고 하였다.이러한 사실에서 한국의 고유한 문화 특징을 나타내는 식

생활 어휘는 외국인 학습자의 교재에서 어떤 형태로 나타나고 있는가에

대한 분석은 의미 있는 작업이 될 것이다.

식생활 어휘의 번역을 확인하기위해 분석 대상의 어휘는 교재에서 영어

로 번역된 부분에서만 추출한다.13)

12)이후부터는 분석 대상의 교재와 단어집을 통틀어 ‘교재’라고 지칭한다.

13)서강대학교는 주교재와 단어집을 같은 란에 제시한 것이다.문법 설명,어휘 색인,표현은 문법·단

어 참고서에 포함되는 요소이다.
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영어권

New 서강한국어 2A,2B O O O O O O

New 서강한국어 3A,3B O O O

서강한국어 4A,4B O O O

영어판

말이 트이는 한국어

단어집 1-4
O

연세 한국어 1,2 O O O O O O O

연세 한국어 3 O O O O O O O

한국어판

배우기 쉬운 한국어 1-4 O

한국어 1,2 O O

한국어 3,4 O

위 표는 분석 대상 교재 구성의 조직 중 영어로 번역 되어있는 부분을

제시하였다.교재에서 한국어판 교재와 영어권·영어판 교재의 번역 비율은

확연한 차이가 난다.한국어판 교재의 번역은 어휘 색인에 한정되는 것이

대부분이며 『한국어 1,2』는 듣기 지문의 영어 번역문을 제시한다.영어

권 학습자를 위한 영어권·영어판 교재는 본문 텍스트,문화 해설,문법 설

명,듣기 지문,예문,어휘 색인 등 전체적으로 교재 내용이 번역되어 있

다.서강대학교의 초급 교재 『New 서강한국어 1A-2B』와 『연세 한국

어1-3』은 단어뿐만 아니라 단어집을 구성하는 문법 설명,예문,표현 등

도 영어 번역을 제시하고 있다.표를 통해 동일 기관 교재일지라도 급에

따라 교재 내용이 번역된 비율이 다른 것을 확인 할 수 있었다.모든 초·

중급 교재는 어휘색인이 번역되어 있으며 『배우기 쉬운 한국어』를 제외

한 교재에서는 듣기지문을 번역하고 있다.그러나 중급 교재에서는 어휘

색인만을 번역할 뿐 듣기지문은 번역하지 않는다.

본 연구는 한국 고유문화 어휘의 식생활 어휘 번역 전략의 실태와 개

선 방향을 논의하기 위해 다음과 같은 방법으로 연구를 진행 할 것이다.

제2장에서는 식생활 어휘의 번역 전략 및 기법에 대한 연구의 이론을

살펴볼 것이다.본 연구에서 활용할 스코포스 이론과 자국화·이국화 전략

및 번역 기법의 분석을 위한 Baker(1997)의 단어 차원의 번역 전략에 대
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하여 개괄적으로 알아보고 식생활 어휘의 적용 가능성에 대해 논의해 볼

것이다.또한,선행 연구를 통해 본 연구에서 제시하는 한국 고유문화 어

휘의 개념과 범주를 설정할 것이다.이를 토대로 한국 고유문화 어휘의 분

석 대상을 선정하기 위한 기준을 세워 한국 고유문화 어휘를 추출하는 과

정을 진행할 것이다.

제3장에서는 한국 고유문화 어휘 선정 기준에 따라 추출한 단어 차원

의 한국 고유문화 어휘 중 식생활 어휘를 중심으로 한국 고유문화 어휘에

적용된 번역 기법을 비교·분석해 본다.교재 분석을 통해 한국 고유문화

어휘의 영어 번역 현황의 결과를 알아보고 이에 대한 문제점을 도출할 것

이다.

제4장에서는 제3장에서 도출한 식생활 어휘의 문제점을 해결하기 위한

방안을 제시할 것이다.전체적으로 한국 고유문화 어휘의 번역 전략과 함

께 거시적으로 한국어 교재의 번역에서 나아가야 할 지향점과 개선 방향

에 대한 제언 및 방향을 시사할 것이다.

마지막 장에서는 본 연구에서 진행된 연구를 정리하고 연구의 한계점과

의의를 기술할 것이다.
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제 2장 이론적 배경

제 1절 번역 개념과 방법

1.문화매개로서의 번역 전략

성기철(2004)에서는 언어는 본원적으로 그 자체가 문화라고 하였다.언

어는 인간의 삶의 한 모습이며 인간의 정신 작용 속에서 자신과 그를 둘

러싼 세계를 드러내는 한 방식으로 사용된다.문화는 본래 사회·문화적으

로 달리 구성된 조건에 따라 규범화되고 특별하게 형성되기 때문에 인간

은 자신이 속해있는 문화에 따라 생각하게 되고 인식하게 될 뿐 아니라

객관적인 모든 자연 현상을 자신만의 고유한 세계관에 따라 분류하고 체

계화하기 마련이다(김효중,2005:523).그러므로 한 문화권의 구성원은 그

문화권이 창조한 문화에 영향을 받아 현실을 세계를 파악하고 해석한다.

즉,다른 공동체의 언어를 구사한다는 것은 그 언어 속에 함축되어 있는

개념을 파악하고 그 공동체의 실세계를 이해한다는 뜻한다.

1980년대 초 부터는 기존의 언어학적 번역 개념과는 달리 문화를 하나

의 공동체가 서로 공유하는 구성원들의 사고와 표현의 틀로 인식하고 이

를 바탕으로 번역과 문화의 상관성에 관한 논의가 시작되었다(김효중,200

5:523).문화란 하나의 공동체가 특정 언어를 표현 수단으로 사용하고 공

유하는 독특한 생활양식이며,언어는 그 문화를 공유하는 구성원들의 사고

와 표현의 틀로서 문화와는 서로 불가분의 관계를 맺는다(이근희,2005:24

7).이처럼 문화권 마다 가진 고유한 언어 체계와 문화의 상대성으로 인해

번역 작업에는 고충이 따르기 마련이다.그러므로 번역을 수행하는 과정은

출발어의 언어 기호를 다른 도착어의 언어 기호로 변화 시키는 작업일 뿐

만 아니라 출발어와 도착어의 사회 문화적 맥락에 대한 이해가 필요하다.

또한 출발어에서 도착어로 바꾸어 놓는 행위로서의 번역은 다른 문화 사

이에서 의사소통의 매개적 기능을 담당한다고 볼 수 있다.그러므로 번역
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은 문화 매개체로서 두 나라의 언어와 함께 문화에 대한 고려가 필수적이

다.

G.Mounin(1963)은 번역은 주어진 문화 환경 안에서의 일련의 의미작용

으로 이해되어야 한다고 하고 번역이 일종의 법칙 없는 예술이라는 생각

을 탈피해 하나의 언어,문화체계를 또 다른 문화체계로 전이하는 제한과

법칙이 있는 활동으로 보았다(김미정,2003:8).번역은 출발어에서 도착어

로 바꾸는 과정에서 언어를 전환하면서 의미와 기능을 그대로 유지해야한

다.언어의 의미와 형식 그리고 기능을 출발어권에서부터 도착어권으로까

지 그대로 유지하는 등가성14)을 실현하기란 쉽지 않은 작업이다.이러한

번역의 문제점을 해결하기 위해 번역사는 번역 작업을 수행하기 전에 번

역 전략을 세워야 한다.

Wilss(1998)는 번역사의 결정은 ‘거시적 차원의 결정(macrocontextual-le

veldecision-making)’과 ‘미시적 차원의 결정(microcontestual-leveldecisi

on-making)’인 두 가지 층위를 통해 이루어진다고 하였다(정호정a,2008:1

55).거시적 차원에서의 결정사항은 ‘번역 전략(translationstrategy)’이다.

Lorscher(1992)에 따르면 ‘번역 전략’이란 “번역을 계획하고 번역의 목적을

결정하며 그 목적에 도달할 수 있도록 행동 순서를 선택하는 행위”이다.

즉,번역사가 어떤 목적을 가진 출발텍스트를 어떤 수용자에게 어떻게 전

달하는가에 대한 사전 계획을 수립하는 것이다.반면 미시적 차원에서의

결정 과정에서는 구체적인 ‘번역 기법’의 선택이 이루어진다.출발텍스트에

나타나 있는 의미의 중의성,모호성,복합통사구문,수사학적 전략,주제/

논평 구조,핵심정보 및 주변적 정보,은유,언어유희,이이러니,응집성 및

응결성,신조어,형용사와 명사간의 연어,전치사 구 처리,복합어,문화간

극 등을 처리하기 위해 번역사가 어떤 ‘중개 기재(mediationdevices)’를

사용할 것인지 결정하는 것이 ‘번역 기법’이다.

번역사는 두 언어와 문화 사이에서의 매개자와 두 언어와 문화의 체계

를 번역작업에 끌어들여 그로 인해 빚어지는 여러 가지 충돌 상황을 조절

해 주는 조절자로서 역할을 한다.이렇듯 두 언어와 문화 사이에서 매개자

14)정호정(2008)에서는 등가란 두 텍스트를 통해 전달되고 있는 의미가 형태적으로 동일하지 않으나,

내용 면에서 동등하거나 강한 유사성을 보이는 경우를 지칭하는 것이라고 하였다.



-16-

와 충돌을 완화해 줄 수 있는 조절자의 역할을 수행할 수 있는 번역사는

뛰어난 언어·문화적 능력을 갖춘 자이다.

본 연구는 외국인 학습자를 대상으로 한국 문화를 교육하는 한국어 교

육계의 교재에서 지향해야 할 식생활 어휘의 전략적 방향을 세우고자 한

다.이를 위해 현재 한국어 교재에 적용된 어휘의 번역 기법에 대한 분석

을 위해 번역 이론과 및 이론의 적용 가능성을 확인하고자 한다.

2.스코포스 이론

1970년 후반 Vermeer(1977)는 출발어와 도착어를 비교하던 방식인 전통

적인 번역 작업처럼 언어학만으로 번역 과정을 설명하고 번역 문제를 해

결하는데 한계가 있다고 보았다.Vermeer(1977)는 이러한 언어학적 번역

에서 벗어나 기능적 측면에 대한 연구를 도입하였다.기능주의적 접근법의

스코포스 이론(skopostheory)은 기본적으로 다음 두 가지 가정을 토대로

한다.

첫째,번역 행위(actionoftranslating)는 목적에 의해 결정된다.

둘째,번역 목적은 텍스트 독자에 따라 다양하다(Hantim,2001,김영주,2009:

5-6,재인용).

스코포스 이론은 모든 행위에는 목적이 있음을 강조함으로써 번역 행

위15)는 출발텍스트에 근거한 행위의 일종으로 간주하였다(이은숙,2009:6

5).즉,무엇보다도 번역의 목적에 초점을 맞추어 번역 방법과 전략을 결

정하는 것이 중요하다는 것이다.번역사의 행위는 번역 목적에 따라 결정

되는 상호 작용이며 또한 수신자에 따라 목적이 달라질 수 있다는 사실을

전제로 한다.모든 번역에는 그 상황적 맥락과 목적이 상이하므로 동일한

출발 텍스트를 번역하더라도 그 번역물은 다른 모습일 수 있고 수신자에

15)Nord(1997)에서는 번역행위는 번역자가 실제로 수행하는 일의 범위로서 조언,특정 의사소통방식

에 대한 경고,문화관련 컨설팅 등 모든 형태라고 하였다(이중철,2008:p.9).
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따라 번역 전략이 달라질 수 있음을 의미한다(오미형,2007:193).16)번역은

상호작용의 성공을 위한 의사소통의 중개 행위로서 이 중개 행위가 성공

적이기 위해서 번역사는 의사소통 상황을 구체적으로 규정하는 것이 필요

하다(정호정,2008:120).번역에 들어가기 이전에 출발텍스트 뿐만 아니라

번역의 상황적 맥락,즉 출발텍스트의 수용자,번역물,의뢰인,도착텍스트

의 기능 등 도착텍스트가 사용될 의사소통 상황을 둘러싼 특성을 알고 있

어야 한다.

스코포스 이론의 번역 목적과 번역 행위를 접목하여 Nord(19970)는 ‘번

역 브리프(TranslationBrief,TB)’라는 개념을 통해 번역사는 번역 시작

단계에서 구체적인 번역 전략 수립이 필요하다고 강조했다.번역 브리프란

번역사가 번역 수행과 관련하여 의뢰자부터 받는 명시적,암시적 지시사항

일체이다(정연일,2003:176).Nord(1997)는 번역 브리프가 포함하는 요소를

다음과 제시하였다.

(1)의도된 텍스트의 기능

(2)도착텍스트의 수신자

(3)도착텍스트의 수용 시점 및 장소

(4)도착텍스트가 전달될 매체

(5)도착텍스트 생산 또는 수용의 이유 혹은 동기

기능주의는 번역사가 다섯 요소의 번역 브리프를 통해 구체적으로 수행

할 번역 작업의 성격을 규정하고 이에 따라 체계적이고 효과적으로 번역

을 수행할 수 있도록 상황을 마련해 준다.

외국인 학습자를 위한 한국어 교재의 번역은 스코포스에 이론에 입각하

고 이를 바탕으로 번역 브리프를 통해 번역 전략이 수행되어야 한다.교재

에 제시된 어휘의 영어 번역이 나아가야 할 방향을 논의하기 위해 이를

번역 브리프에 적용하여 번역 작업을 수립하기 위해 고려해야 할 사항을

확인해 보겠다.

16)곽순례(2009:p.24)에서는 특정의 의사소통 의도를 텍스트에 표현하는데 이러한 의도가 그 목적을

성취할지 여부는 전적으로 텍스트 수신인의 의도에 달려있음을 강조하였다.
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먼저,의도된 텍스트의 기능과 연관지어보겠다.17)한국어 교재에서 한국

고유문화 어휘를 번역한 궁극적인 목적은 학습자에게 한국 문화와 관련된

어휘를 쉽게 이해할 수 있도록 학습의 용이성을 도모하는 것이다.번역이

학습자에게 효율적인 학습을 제공하는 기능도 중요하지만 번역을 벗어나

한국 고유문화 어휘의 교육은 학습자에게 올바른 한국 문화를 알려주는데

도 의의가 있다.

한국 고유문화 어휘가 제시된 도착텍스트의 수용자는 한국 문화 학습에

목적을 둔 외국인 학습자이다.한국 문화 경험이나 한국 문화의 지식 기반

이 확실하게 정립되지 않은 학습자를 위해 어떠한 번역 전략을 세워야 바

람직한 도착어로 도착텍스트를 생성하고 성공적인 문화 교육을 이룰 수

있을지 고민해보아야 한다.

한국어 수업이 진행되는 장소는 주로 교실이며 참여한 학습자들은 한국

에 대한 관심이 높고 한국어·한국 문화 학습의 의욕이 왕성한 때에 주로

교육을 받는다.그러므로 학습자는 한국에 대한 열린 시각을 갖고 모국의

문화와 다르게 나타나는 문화적 이질성에 큰 포용력을 발휘할 것이다.

한국어 교재는 학습자가 한국 문화의 학습을 위해 사용하는 도구이며

학습자에게 한국 문화의 정보와 지식을 전달하는 도구이다.이러한 교재의

특징에 근거하여 교재 번역은 학습자의 학습에 긍정적으로 작용하는 시너

지 요소가 되어야 한다.번역사는 한국어 학습에 사전 지식이 없는 대부분

의 학습자들은 교재의 번역을 신뢰하고 어떠한 여과 기능 없이 교재에 제

시된 내용을 그대로 흡수하는 경향이 높다는 것을 유념해야 한다.

마지막으로 한국어 교재에서 번역이 제시된 궁극적인 이유와 한국어 학

습자가 한국어 교재의 번역 요구한 이유를 고려하여 번역 작업에 반영해

17)박영순(2003:pp.69-70)에서는 다음과 같이 구체적인 문화 교육의 목표를 제시하였다.

① 목표언어가 속해 있는 문화의 대략적인 특징을 이해한다.

② 母문화와 목표문화의 공통점과 차이점을 이해한다.

③ 문화적으로 조건화된 행동과 언어표현에 대해 이해하고,그에 알맞은 행동과 언어적 대응을 적

절하게 할 수 있다.

④ 자신의 문화와 언어에 대한 객관적인 분석과 평가를 할 수 있고,다른 언어와 문화를 비교,대

조할 수 있다.

⑤ 목표언어가 속해있는 문화적 관습이나 가치관에 따라 목표 언어를 적절하게 수행할 수 있다.

⑥ 학습자 자신의 모국어 문화와 목표언어문화와의 공통점과 차이점의 이해를 통 하여 두 언어문

화에 대한 더 정확한 이해와 사용 능력을 향상시킨다.
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야 한다.

3.자국화 전략과 이국화 전략

로마시대부터 번역학의 주된 논쟁거리 중 하나는 출발어에 맞추어 충실

하게 번역할 것인가 아니면 자유롭게 도착어에 맞추어 번역해야 하는가이

었다.위의 두 가지의 양분된 이론이 바로 ‘자국화 전략(domesticationstr

ategy)’과 ‘이국화 전략(foreginizationstrategy)’이다.

Schleiermacher(1819)는 당시 큰 흐름을 이루던 충실한 번역을 벗어나

진정한 번역사로서 수용자를 제자리에 두고 저자가 수용자에 접근하도록

하는 ‘자국화’와 저자를 제자리에 두고 수용자가 저자에게 접근하도록 하

는 ‘이국화’전략 중 하나를 선택해야 함을 주장하였다(오미형,2007:191

).18)이러한 이론을 훗날 Venuti(1995)가 ‘번역사의 불가시성(invisibilityof

thetranslators)’을 소개하면서 좀 더 발전했다.자국화 전략은 번역사가

도착텍스트에서의 ‘외래성’,곧 수용자들이 느끼게 될 ‘낯섦’을 최소화하기

위해 수용자에게 잘 읽히고 텍스트 안에서 번역사가 보이지 않는 번역이

며,반면에 이국화 전략은 도착텍스트의 언어적,문화적 차이가 받아들여

지게끔 목표 언어의 문화적 가치에 압력을 가해 자민족 일탈을 유도함으

로서 수용자를 이국으로 보내는 것이다.최대 출발어의 언어적인 형식과

그 안에 내포된 문화적인 정보를 살려 자국의 정서와 생소함을 표현해 수

용자에게 신선함을 주도록 번역하는 것이다(성초림,2009:49).19)

위에서 살펴본 바와 같이 Schleiermacher(1819)와 Venuti(1995)는 이전

에 주목 받지 못하던 번역의 문화적 측면,사회적 행위로서의 번역에 관심

을 가졌고 이를 바탕으로 번역에 대한 다양한 사회문화적 연구가 시도되

18)Schleiermacher(1819)는 이 중 하나의 번역 방식만을 유일하다고 주장한 것을 아니나 독자를 제자

리에 두고 저자가 독자에게 접근하도록 하는 번역에 대해서 비판한바 있다.

19)황지연(2007:p.129)에서는 자국화와 이국화 전략의 개념은 직역과 의역의 개념으로 확장될 수 있으

나 이 두 쌍의 술어가 가지는 의미는 서로 차이를 보인다고 하였다.즉,직역과 의역이 단순히 언어

적인 측면에만 국한된 것이라면,자국화와 이국화는 언어적 측면에서 더 나아가 문화적인 측면을

포괄하는 개념이라고 하였다.
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었다.Venuti(1995)의 자국화 및 이국화 전략은 텍스트의 특정 부분에 대

한 번역 방식뿐 아니라 번역할 텍스트의 선정부터 전체적인 번역의 방향

을 결정하는 번역방법의 선택까지 아우르는 포괄적인 개념이다(성초림,20

09:49).Venuti(1995)는 대부분의 번역이 자국화를 경계하며 출발어 문화와

도착어 문화 간에 존재하는 차이점과 생소함을 유지할 것을 주장하고 이

를 통해 출발어 텍스트의 문화적 정체성을 드러내고 번역자의 존재를 가

시적으로 나타낼 것을 주장하였다(황지연,2007:440).이를 통해 도착텍스

트는 타 언어문화를 형성하는 주요한 가치를 나타낼 수 있고,다른 한 문

화가 강제적으로 귀화되는 것을 막을 수 있다고 하였다.결과적으로 번역

이란 출발텍스트를 목표 문화로 옮기는 행위라는 점을 간과 할 수 없지만

단순히 언어에서 언어로의 기호 변환만을 고려할 것이 아니라 원천텍스트

의 언어를 둘러싼 사회 문화적 맥락에 대한 이해역시 고려해야 좋은 번역

물을 생산할 수 있을 것이다(이근희,2003:5).

만일 언어가 일반적인 개념이나 보편적인 개념으로서 분류된다면 출발

어에서 도착어로서의 번역은 쉬울 것이다.하지만 출발어와 도착어의 언어

적 차이와 문화적 차이는 번역사에게 매우 어려운 도전이다.특히 문화적

인 요소가 출발 문화에만 속해있을 때는 정확한 등가어를 찾기가 불가능

하다.번역사는 출발어권의 문화를 전달하는데 어려움을 해결하기 위한 방

편으로 번역 전략과 구체적인 방법은 마련해야 한다.

한국어 교재의 텍스트 안에서 한국 고유문화 어휘가 ‘자국화 전략’을 취

한다는 것은 번역할 텍스트를 학습자에게 가깝게 가져가는 번역 전략으로

가능하면 학습자가 낯설고 생소함을 느끼지 않도록 자연스럽게 하는 방법

이다.즉,학습자의 모국어의 문화와 관련된 어휘를 텍스트에 사용함으로

서 학습자에게 전체적으로 맥락의 흐름이 자연스러운 것이다.이와는 상반

되는 ‘이국화 전략’의 이론은 번역될 텍스트를 의도적으로 학습자가 낯설

게 느끼도록 번역하는 것이다.곧,한국 고유문화 어휘가 가진 한국어의

특성을 살려 학습자에게 텍스트가 자연스럽지 않게 번역함으로써 학습자

에게 한국어가 외래적인 요소로 간주되는 전략이다.번역사가 실제 번역을

수행하기 위해서는 한국 고유문화 어휘의 번역이 학습자에게 효과적인 교
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육인 측면을 염두에 두어야 한다.나아가 번역사가 선택한 교재에서의 한

국 고유문화 어휘의 번역 전략을 접한 학습자가 훗날 한국어 교육계 이외

에서 번역된 한국 고유문화 어휘를 다룸으로써 한국 문화에 미칠 파급 효

과도 고민해보아야 한다.

한국어 교육의 주된 의사소통 기능 중심의 교수·학습 방법을 두고 볼

때 자국화 이론과 함께 의사소통 기능 중심의 교수·학습 방법은 유창함,

자연스러움을 강조하는 두 이론은 공통적으로 유기적인 연결 관계를 지닌

다.그러나 한국 고유문화 어휘의 번역 과정에서도 반드시 자국화 전략이

옳은 전략일지는 단정 지을 수 없다.한국 고유문화 어휘는 한국인들이 형

성해온 민족 고유의 문화 요소이자 산물이다.이러한 사회문화적 유산을

가치를 알려야 한다는 관점에서 한국어 교재의 번역에서 학습자가 한국

문화 요소의 새로움을 발견하고 문화 발전을 위한 자양분으로서 실천하는

방향을 모색해보아야 할 것이다.

4.MonaBaker의 단어 차원의 등가

학습자 모국 문화와 한국 문화 간의 차이로 인해 학습자는 상호 문화권

사이에 의미가 불일치한 어휘를 접할 가능성이 높다.이 때 한국 문화에

익숙하지 않고 한국 문화에 대한 지식이 부족한 한국어 학습자는 한국의

문화적 배경 및 전통적 의미를 담고 있는 한국 고유문화 어휘를 이해하는

데 어려움을 겪는다.

언어와 문화적 차이로 인해 출발어권과 도착어권 사이에서 존재하지 않

는 개념들을 표현하는 방법을 선정할 때 번역사에게도 많은 어려움이 따

른다.이러한 상황에 직면할 경우 번역사는 출발어권의 언어 체계라든가

의미에 충실한 ‘정확성’을 추구할 것인지,도착어권의 언어 체계와 문화에

적합한 ‘자연스러움’을 추구할 것인지 갈등하게 된다.본 연구에서는 실제

한국어 교재에 제시된 한국 고유문화 어휘의 번역 과정에서 발생한 어려

움을 해결하기 위해 번역사가 사용한 번역 전략을 살펴보고자 한다.식생
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활 어휘번역의 교재 분석은 Baker(1992)가 제시한 단어 차원의 등가 이론

을 참고하여 분석할 것이다.Baker(1992)의 단어 차원의 등가 이론은 다음

과 같다.

1)상위 개념의 단어로 번역

이 전략은 많은 유형의 비등가 문제를 다루는데 가장 보편적으로 사용되며,

특히 명제적 의미 영역에서 유용하다.의미장의 계층 구조가 언어별로 달리

구분되는 것은 아니기 때문에 모든 언어는 아니라 할지라도 대부분의 언어에

서 이 전략은 동일하게 잘 적용된다.

2)보다 중립적이며 덜 표현적인 단어로 번역하기

등가어라고 간주하는 단어가 감정이나 정서의 전달이라는 면에서 출발 언어

와 도착 언어 간에 차이가 있을 경우,그러한 구체적인 감정이나 정서를 비

교적 뚜렷하게 드러내지 않는 중립적인 단어나 그 정도가 약화되는 다른 단

어로 표현하는 번역 전략이다.

3)문화를 대체해서 번역하는 방법

이 전략은 문화상 특수한 항목이나 표현을 명제적 의미는 동일하지는 않지만

목표 독자에게 유사한 영향을 줄 수 있는 목표 언어 항목으로 대체하는 것이

다.이는 목표 언어 독자에게 친숙하면서도 전달하고자 하는 게 무엇인가를

확인시킬 수 있는 개념을 제시하는 데 그 중요한 이점이 있다.개인적 차원

에서 이 전략은 번역사가 번역을 의뢰하는 사람에게서 받은 특권 정도와 번

역물의 목적에 따라 전략의 사용 여부가 대부분 결정된다.더 일반적인 차원

에서 보면,이러한 결정은 어느 정도 해당 공동체에서 우세한 번역의 규범을

반영하기도 한다.언어 공동체에 따라 텍스트의 명제적 의미에서 벗어나게끔

하는 전략을 허용하는 정도의 차이가 난다.

4)차용어 또는 설명을 덧붙인 차용어를 이용해 번역하는 방법

이 전략은 특히 문화상 특수한 항목,현대적인 개념,전문어를 다룰 때 일반

적으로 사용한다.설명을 덧붙인 차용어는 문제의 단어가 텍스트에 몇 번 반

복되는 경우에 더욱 유영하다.차용어는 일단 그것에 대한 설명이 끝나고 나

면 그 자체로 사용할 수 있기 때문에 독자들은 이 용어를 이해할 수 있게 되
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므로 보다 긴 설명으로 혼란을 일으키지 않아도 된다.

5)관련 단어를 이용해 풀어서 번역하는 방법

이 전략은 원천 항목에 표현된 개념이 목표언어에도 어휘화 되어 있지만 형

태가 다른 경우에 사용하거나,원천텍스트의 특정 형태가 목표언어의 자연스

러운 용법보다 훨씬 빈번하게 쓰일 때 사용하는 경향이 있다.

6)관련이 없는 단어를 이용해 풀어서 번역하는 방법

원천 항목에 표현된 개념이 목표언어에 어휘화된 표현이 전혀 없는 경우에도

일부 맥락에서는 풀어쓰기 전략을 사용할 수 있다.관련어를 사용하지 않는

이 풀어쓰기 전략은 상위어를 수식하거나 원천 항목의 의미를 간단히 풀어

설명하는 방법으로서,특히 문제가 되는 원천 항목이 의미적으로 복잡할 때

사용한다.

7)생략하는 방법

생략 번역은 다소 과감한 번역 전략으로 들릴 수 있지만 사실 어떤 맥락의

단어나 표현은 번역 상에서 생략하더라도 아무런 훼손됨이 없다.특정 항목

이나 표현이 전달하는 의미가 텍스트 전개에 중요하지 않기 때문에 수용자에

게 장황한 설명으로 혼란을 주지 않으려고 한다면 번역사는 문제의 단어나

표현을 간단히 생략하여 번역하기도 한다.

8)삽화를 이용해서 번역하는 방법

어떤 단어가 도착 언어에 해당 등가어는 없지만 그림으로 나타낼 수 있는 물

리적 실재물을 지시하는 경우,특히 공간의 제약이 있으며 텍스트를 짧고 압

축적이고 요령 있게 제시해야 하는 경우에 유용한 선택이다.
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연구자 용어 개념

박영순(1989) 문화적 기초어휘

한국의 문화와 관계가 깊어 한국어

에 대한 이해를 돕고 한국 사회에

적응하도록 돕는 어휘

민현식(1996) 문화 어구20)
국어 문화 요소로 간주되는 각종

어휘,어구

박갑수(1998) -21)
사회,문화,제도 등 광의의 문화를

반영하는 단어

국립국어연구원

(2000)
한국 문화 기초 용어

한국 고유의 문화로서 한국인들이

익히 알고 있고 문화적 의미가 크며

용어의 고유성이 있어서 그대로 한

국어의 형태로 보급할 수 있는 어휘

강현화(2002) 문화 어휘

한국어 교육에 반영하여야 할 문화

적 요소를 담고 있는 어휘나,문화적

배경을 담고 있는 어휘

전미순,이병운

(2009)
문화 어휘

한국어 교육에 반영하여야 할 문화

적 요소를 담고 있는 어휘나,문화적

배경을 담고 있는 어휘

[표 2-1]한국어 교육의 선행 연구에서 제시한 용어와 개념

제 2절 한국 고유문화 어휘

1.한국 고유문화 어휘의 개념

본 연구에서는 ‘한국 고유문화 어휘’라는 용어를 제시하였다.이 용어를

제시한 이유는 한국어 교육과 번역학 두 분야의 선행 연구에서 제시한 용

어가 각기 다를 뿐만 아니라 각 분야에서 사용되는 용어도 정착되지 않은

상황이기 때문이다.또한 선행 연구 간의 어휘 범주도 다르기 때문에 본

연구에서는 ‘한국 고유문화 어휘’를 제시함으로써 용어 사용의 일관성을

유지하고 본 연구의 연구 범위도 규정하고자 한다.본 연구의 용어를 사용

하기 위해서는 이에 대한 개념적 정의를 제시하여야 한다.이는 선행 연구

를 토대로 ‘한국 고유문화 어휘’를 개념화 하고자 한다.선행 연구에서 제

시한 용어와 개념은 다음과 같다.
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연구자 용어 개념

이다현(2004) 문화 요소적 어휘 -22)

김진옥(2006) 문화고유어

한 언어를 사용하는 사회 공동체와

함께 변천하고 발달해 온 고유한 사

회 문화로부터 비롯되는 특정 어휘나

언어 사용 관습이 담긴 고유어

황정은(2007) 문화특수어

한 언어를 사용하는 사회공동체 내

에서 인식되고 사용되는,사회·문화

적 배경에서 비롯된,특정 어휘 및

관용구로서 언어사용 관습 및 문화적

요소를 알 수 있게 해주는 고유명사,

도량형 단위 및 문화관련 어휘 및 관

용구를 모두 포함

전윤정(2009) 문화고유표현

출발어인 한국어에는 있으나 도착어

에는 존재하지 않는 한국 문화권의

전통적인 생활상을 비롯하여,한국

풍습 및 관습과 같은 문화적인 특성

과 문화 배경을 함유하고 있는 어휘

와 구

김재희(2010) 문화관련 어휘

원천언어를 사용하는 사회 공동체의

역사·사회·경제·정치·언어관습 등을

둘러싼 고유한 특정 문화에서 비롯된

어휘

[표 2-2]번역학에서 제시한 용어와 개념

위의 선행 연구는 한국어 교육의 극대화를 위해 언어 교육 뿐만 아니라

문화 교육을 포함해야 한다는 주장에서 비롯된 연구이다.위의 표에 제시

된 선행 연구 용어의 개념에서 볼 수 있듯이 문화 어휘는 한국의 특징적

이고 고유한 문화와 관련성이 깊다.또한 문화 어휘는 한국의 문화를 반영

하며 학습자에게 필수적으로 가르쳐야 할 요소임을 확인 할 수 있다.

20)민현식(1996)에서는 ‘문화어구’개념은 박영순(1989)에서 제시한 ‘문화적 기초어휘’의 개념과 비슷

하다고 하였다.

21)박갑수(1998)에서는 외국어 교육에 반영하여야 할 요소로 구조적인 요소와 운용적인 요소로 나누

었으며 특정한 용어를 제시하지 않았다.

22)이다현(2004)은 ‘문화 요소적 어휘’에 대한 명확한 개념적 정의를 제시하지 않았다.
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번역학에서는 각 나라의 문화를 하나의 언어를 사용하는 사회 공동체를

기준으로 구분하고 있다.한국어 교육의 문화 어휘 개념과 비슷하게 번역

학에서도 문화 어휘는 사회 공동체의 고유한 배경과 특징적 문화 요소를

담고 있는 어휘라고 개념화 하였다.

두 선행 연구에서의 개념을 바탕으로 본 연구에서는 ‘한국 고유문화 어

휘의'개념을 다음과 같이 내리고자 한다.‘한국 고유문화 어휘’는 타 문화

권과는 다른 특징적인 한국의 문화 배경이 반영된 어휘로서 한국어 교육

에 반영하여야 할 문화 요소를 담고 있는 어휘라고 개념화 한다.

2.한국어 교육용 한국 고유문화 어휘 선정 기준

광범위한 문화 범주에서 한국에서만 볼 수 있는 특징적이고 고유한 문

화 요소를 나타내는 어휘가 어떤 것인가를 알아보기 위해서는 어휘의 선

정 기준이 필요하다.본 연구에서는 한국 고유문화 어휘의 선정을 위해 한

국어 교육의 선행 연구에서 다룬 선정 기준을 살펴보도록 하겠다.한국어

교육과 달리 번역학의 선행 연구에서는 한국 고유문화 어휘의 선정 기준

을 명확하게 제시하고 있지 않고 있다.한국어 교육계에서는 교육이라는

측면에서 교수·학습의 범위가 중요하지만 번역학에서는 출발텍스트에 있

는 주어진 어휘를 도착 텍스트로 번역하기 때문에 특별한 어휘 선정 기준

이 요구되지 않는 것으로 보인다.기존 한국어 교육계의 선행 연구에서 다

룬 문화 어휘의 선정 기준 요소를 살펴보면 다음과 같다.

문화 어휘 선정에 관한 기준은 강현화(2002)와 전미순·이병운(2009)에서

찾을 수 있다.박영순(1989),민현식(1996),박갑수(1998),국립국어연구원

(2000)23)의 문화 어휘 선정 방식은 대부분 어떤 특정한 범위 안에서 어휘

선정이 이루어진 것이 아니라 개념과 범주를 먼저 규명하고 난후 연역적

인 방법을 통해 문화 어휘의 선정이 이루어진 것으로 보인다.24)이에 반해

23)귀납적인 접근을 통해 어휘 선정이 이루어 진 것은 아니지만 어휘 선정 기준을 간헐적으로 다루

고 있다.

24)강현화(2002)에서는 이전에 제시된 문화와 관련된 어휘는 주제를 분류한 후 이에 해당하는 문화
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선행 연구 선정 기준

국립국어연구원(2000)

‘한국 문화 기초 용어’

① 한국 고유의 문화로서 한국인들이 익히 알고 있

고 문화적 의미가 크며 용어의 고유성이 있어서

그대로 한국어의 형태로 보급할 수 있는 어휘들을

중심으로 수록

② 잘 알려진 것이라도 자연물과 인명은 가능한 제

외

③ 시간적인 기준으로는 과거와 현대를 구분하지 않

았으나 가능하면 시간적인 지속성을 지녀 문화적

안정성을 확보한 것을 우선하여 수록

강현화(2002)

‘문화 어휘’

① 학습자의 학습 목표와 연계된 것

② 전통 문화를 반영하는 어휘 못지않게 현대 문화

를 반영하는 어휘

③ 의사소통과 현실적으로 밀착된 일상 문화

④ 다른 나라에는 대당 표현이나 대당 지시물을 찾

기 어려운 우리 문화 독창적인 것

전미순,이병운(2009)

‘문화 어휘’

① 한국을 대표하는 상징적인 문화 어휘

② 다른 나라 언어에 대당 표현이 있으나 한국어

의미와 다른 어휘

③ 동일한 범주 내에서 문화 어휘와 함께 활용될

만한 일반 어휘

④ 현대 문화 어휘를 비롯한 전통 문화 어휘

[표 2-3]선행 연구의 문화 어휘 선정 기준

강현화(2002)와 전미순·이병운(2009)은 귀납적인 방법을 통해 문화 어휘의

선정 기준을 세웠다.25)선행 연구에서 제시한 문화 어휘 선정 기준은 다음

과 같다.

국립국어연구원(2000)은 명확한 선정 기준을 제시하지 않았지만 ‘일러두

기’를 통해 개괄적인 ‘한국 문화 기초 용어’의 선정 기준을 알 수 있다.국

어휘를 분류하는 방법이 적절하다고 보았다.

25)강현화(2002)에서는 한국어 학습사전에 제시될 문화 어휘의 목록을 확정짓기 위해 세 가지의 분야

에서 자료를 선정하였다.한국어교육용 코퍼스에서 추출한 어휘 목록과 한국어 교재의 표제어 목록

그리고 기존 사전 7개의 표제어 목록(국립국어연구원 목록 포함)에서 문화 어휘를 선정하였다.전미

순·이병운(2009)은 초급 한국어 교재 3종을 통해 초급 학습자를 위한 문화 어휘를 선정하였다.
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립국어연구원(2000)에서는 현대 문화 어휘는 선정 어휘 목록에서 가급적

제외하는26)한편 강현화(2002),전미순·이병운(2009)은 선정 기준에서 알

수 있듯이 현대와 전통 문화 어휘를 모두 포함한다.

강현화(2002)와 전미순·이병운(2009)의 ‘문화 어휘’선정 기준은 매우 흡

사하다.강현화(2002)의 선정 기준에서는 전미순·이병운(2009)의 세 번째

선정 기준이 제시되지 않았지만 선정한 문화 어휘 목록의 주제별 유형 부

분에서 외국인이 접하는 환경에서 필수적으로 사용되는 어휘를 포함하였

다고 언급하였다.전미순·이병운(2009)에서는 강현화(2002)의 첫 번째 기준

을 제시하지 않았지만 전미순·이병운(2009)의 문화 어휘 선정과 연구 목적

이 초급 학습자에게 가르쳐야할 문화 어휘 교육 방안이므로 강현화(2002)

의 첫 번째 기준은 연구 목적 속에 녹아 있는 것이라고 볼 수 있다.

선행 연구의 선정 기준을 토대로 본 연구의 한국 고유문화 어휘를 선발

하기 위한 선정 기준을 제시하면 다음과 같다.27)

첫째,외국인 학습자에게 가르쳐야할 한국어 교육용 기본 어휘28)로서 한

국 문화 교육의 목적과 연계성을 지닌 어휘이다.한국 고유문화 어휘 학습

은 외국인 학습자에게 한국어 의사소통 능력 향상에 도움을 주어 한국 문

화 교육의 목적을 달성할 수 있게 해야 한다.그러나 국립국어원(2000)에

서 제시한 ‘한국 문화 기초 용어’는 한국학에서 다룰 법한 고급 수준의 전

문적인 어휘들을 포함하고 있다.외국인 학습자에게는 한국어와 한국 문화

를 이해하기 위해 밑바탕이 될 만한 기본적이고 보편적인 어휘를 다루어

야 한다.

둘째,한국 고유문화 어휘는 한국 문화에만 존재하는 문화 요소로서 고

유성을 지닌 어휘이다.강현화(2002)와 전미순·이병운(2009)에서 문화 어휘

를 선정하는데 있어 고려한 사항중 하나는 다른 나라에는 대당 표현이나

대당 지시물을 찾기 어려운 문화 요소로서 우리 문화 독창적인 것이어야

26)국립국어연구원(2000)이 제시한 한국 문화 기초 용어는 일상생활의 어휘 보다는 ‘고사,굿,나전칠

기,단청,대청,반닫이,사당,솟대,서낭당,신주,장지문,터주,홍살문’등과 같이 전통적이고 전문

적인 어휘가 많은 편이다.

27)한국 고유문화 어휘의 선정에 있어서 시대적으로 어디까지가 전통문화이고 현대 문화인지,그리고

어디까지가 한국 문화이고 외래문화인지 그 경계에 대한 분류는 무리일 것이다.

28)한국어 교육용 기본 어휘는 한국어 교육을 위해서 선정된 어휘로 한국인과의 의사소통에 꼭 필요

한 어휘이다(조현용,1999:p.6).
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한다고 하였다.한국은 중국·일본과 지리적으로 근접한 위치에 있어 사회·

문화적 교류를 통해 서로 밀접한 영향을 주고받았기 때문에 두 국가와 유

사한 문화 요소가 존재한다.29)비록 다른 나라의 영향을 받아 전해진 문화

라고 할지라도 한국의 독특한 문화 양식과 가치관을 첨가하여 독자적인

의미를 갖는 문화를 창조했다면 한국 문화라고 할 수 있을 것이다.30)그러

므로 비록 문화 형태는 비슷할지라도 한국에서 재해석되어 예부터 지속된

문화의 요소는 타문화권의 문화 요소와 다르다고 할 수 있다.이와 더불어

언어에서도 타국의 유사한 문화 요소를 지칭하는 어휘는 한국 고유문화

어휘와 같은 어휘라고 볼 수 없다.그러므로 한국 고유문화 어휘는 한국만

이 가지고 있는 독특한 문화 요소를 의미하며 타 문화권에서는 이와 같은

등가 어휘가 존재하지 않는다.

셋째,한국 고유문화 어휘는 한국의 전통 문화 요소들뿐만 아니라 현대

문화 요소를 지칭하는 어휘들도 포함하여야 한다.31)강현화(2002)와 전미

순·이병운(2009)은 전통문화를 반영하는 어휘뿐만 아니라 현대 문화를 반

영하는 어휘를 포함하였다.한국을 알리고 존중할만한 전통 문화도 중요하

지만 학습자가 실제 생활에서 접할 수 있는 문화 요소도 다루어야 한다.

전통 문화를 반영하는 어휘라도 현재 사용률이 높지 않은 어휘는 언어를

통해 문화를 학습하는 대부분의 학습자에게는 큰 의미가 없을 것이기 때

문에 어휘 선정의 세심한 주의가 필요하다.

29)이민경(2009)에서는 각국 문화의 근간이 되는 사상 체계와 사유 방식을 살펴본 결과,한자 문화와

유교 문화,조화론적 세계관,자연 친화 사상 등을 공유하고 있다고 하였다.

30)한국의 ‘한옥’과 중국의 ‘사합원’의 외관 형태가 비슷하다고 해서 이를 동일시 할 수는 없을 것이

다.각국의 가옥의 공간 구조와 형태,용도 등은 고유한 특징을 지니고 있다.

31)안진숙(2010:p,3)에서는 전통문화와 현대문화를 다음과 같이 정의하였다.전통 문화란 예부터 내려

온 한국의 전통성이 강한 과거의 문화이며 현대 문화란 한국 문화 중에서 전통문화와는 차별적인

현대의 일상문화로서 가까운 과거로부터 현재와 연결되는 내용을 포함하는 문화를 의미한다.
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제 3장 식생활 어휘의 번역 현황

제 1절 교재 내의 분석 대상 어휘

1.분석 대상 어휘 선정 과정

본 연구는 한국어 교재에서 나타난 한국 고유문화 어휘 중 식생활 어휘

에 대한 번역 전략을 파악하고자 교재 분석을 실시하였다.교재 분석에 앞

서 분석 대상이 될 식생활 어휘의 선별 작업을 실시하여 선정 기준을 통

해 어휘를 추출하였다.교재 분석 대상의 식생활 어휘 선정 기준은 다음과

같다.

첫째,[표 1-4]를 참고하여 분석 대상 교재의 텍스트,문화 해설,듣기

지문,예문,어휘란 혹은 어휘 색인 등에서 영어로 번역된 식생활 어휘만

을 분석 대상으로 삼는다.

둘째,위의 첫 번째 선정 기준에 포함되는 어휘 중 속담,관용구 등에서

내포적 의미32)로 쓰인 어휘는 제외한다.일반적으로 속담이나 관용 표현은

직역하거나 설명으로 풀어 번역하는 것보다는 등가의 표현이 있을 때 그

표현을 사용하는 것이 가장 좋은 번역이다(전윤정,2010:66).33)

셋째,같은 기관의 동일 급 교재에서 제시된 하나의 식생활 어휘에 적용

32)Leech,G.N.(1989:pp.9-23)은 「Semantics」에서 의미의 유형을 개념적 의미,내포적 의미,사회

적 의미,정서적 의미,반영적 의미,연어적 의미,주제적 의미 일곱 가지로 분류한다.내포적 의미

는 개념적 의미에 부가적으로 가지게 되는 표현으로 개인,집단,또는 사회의 관점에서 낱말들이 지

시하는 대상에 상상적인 특징을 첨가하여 나타나기도 한다(이석주,2007:pp.166-167).임지룡(1989)

에서는 ‘내포적 의미’를 연상이나 관습 등에 의해 형성되는 의미로 2차적 의미,함축적 의미라고 하

였다.

33)속담은 어떤 사실을 서술하는데 비유적 기능을 함으로써 속담 속에 제시된 어휘는 개념적 의미보

다 내포적 의미를 가진다.곧,속담 속의 어휘는 일차적 의미를 지니기 보다는 속담의 주제를 나타

낸다.예를 들어 한국어 속담인 ‘누워서 떡 먹기’는 ‘하기가 매우 쉬운 것을 비유적으로 이르는 말’

(표준국어사전)이다.이를 영어로 직역하면 ‘lyingonone'sbackandeatingricecake’가 될 수 있

는데 이 문장은 영어권 화자에게는 단지 표면적인 의미만을 전달하게 되므로 영어로 ‘Itisapiece

ofcake’으로 번역해야 속담의 뜻이 전달된다.관용어의 경우에 관용어 속에 제시된 한국 고유문화

어휘 또한,영어에 등가 하는 어휘가 없기 때문에 이를 직역하여 ‘tobecomepakimchi’로 번역한다

면 의미를 제대로 전달 할 수 없으므로 ‘togetdeadtired’로 해야 한다.
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연구자 범주 분류

박용수(1997)

·요리하기 전의 식료품

·요리하기와 음식의 맛

·음식과 음식의 종류

·술과 담배

·식사와 식생활

신현숙 외(2000)

·음식 이름

·음식 재료

·주방기구,주방용품을 가리키는 어휘

[표 3-1]기존 연구의 식생활 어휘 범주 분류

된 번역 기법이 같다면 하나의 분석 대상 어휘로 취급한다.동일한 어휘일

지라도 적용된 번역 기법이 다르다면 개별 대상 분석 어휘로 삼는다.본

연구에서는 하나의 어휘에 각 교재에서 어떤 번역 기법을 사용하였는지

번역 현황을 밝히고자 함으로 동일한 번역 기법이 적용된 어휘는 하나로

간주한다.동일한 기관의 같은 급의 교재에서 ‘음차’번역 기법이 적용된

어휘 중 로마자 표기에 차이가 있는 식생활 어휘는 개별 분석 대상 어휘

로 분류하지 않는다.다만,로마자 표기 비교 및 오류 실태를 확인해 보기

위해 해당 어휘 분석표의 번역란에 제시하였다.

위에서 제시한 어휘 선정 기준을 토대로 식생활 어휘를 추출하였다.번

역 기법 분석을 위한 분석 대상 어휘 선정을 통해 교재에서 총 91개의 식

생활 어휘를 추출하였고 207개의 번역 사례를 얻었다.

2.분석 대상 어휘의 범주

5종의 한국어 교재에 제시된 한국 고유문화 어휘 중 식생활 영역의 영

어 번역 현황을 파악하기 위해 번역된 어휘의 선별 작업을 실시하였다.본

장 2절에서 어휘 번역에 대한 실태를 서술하기 위해 추출한 어휘의 범주

분류 작업을 실시하였다.식생활 어휘의 범주 분류는 식생활과 관련된 기

존의 연구를 바탕으로 진행하였다.
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·음식의 맛이나 상태를 가리키는 어휘

·음식을 만드는 과정이나 먹는 행위와 관련지을 수

있는 어휘

이순애(2005)

·음식 이름에 관련된 어휘

·식재료에 해당하는 어휘

·미각이나 감각에 관련된 어휘

·조리법 및 가공에 관련된 어휘

·식기(食器)및 도구에 관련된 어휘

·섭취 및 소화에 관련된 어휘

·음식점에 관련된 어휘

김애경(2010)

·음식이름

·식재료

·미각에 관련된 어휘

·부엌기구 및 조리방법

·음식점에서 주문하기와 관련된 어휘

·음식 먹는 것과 관련된 어휘

본 연구의 한국 고유문화 어휘의 분석 기준을 바탕으로 영어로 번역된

식생활 어휘 207개의 범주는 네 가지 영역으로 나눌 수 있다.식생활 어휘

의 네 가지 영역은 음식 이름에 관련된 어휘,식재료 어휘,식기 및 도구

그리고 음식점에 관련된 어휘의 영역이다.식생활 어휘 영역별로 분석 대

상 어휘 비율이 높게 제시된 영역으로는 음식 이름에 관련된 어휘가 86개

로 가장 많이 제시되었으며 다음으로는 식재료에 관한 어휘로 2개 그리고

식기 및 도구 어휘 1개 마지막으로 음식점에 관련된 어휘 2개로 순으로

나타났다.

제 2절 번역 기법의 특성

분석 대상 어휘에 적용된 기법을 살펴본 결과 식생활 어휘에는 여러 가

지 번역 기법이 사용되고 있었다.본 연구에서는 Baker(1992)의 ‘단어 차

원의 등가’이론을 토대로 번역 기법을 크게 ‘음차,직역,문화대체어,풀어

서 설명하기,혼합,사전적 설명’6가지로 분류하였다.34)번역 기법은 식생
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번역 기법 번역 기법(추가 정보)

음차 음차(추가 정보)

직역 직역(추가 정보)

문화대체어 문화대체어(추가 정보)

풀어서 설명하기 풀어서 설명하기(추가 정보)

혼합 혼합(추가 정보)

사전적 설명 -

[표 3-2]한국 고유문화 어휘 번역 기법의 종류

활 어휘에 단독으로 사용되거나 번역 기법이 적용된 후 식생활 어휘에 대

한 부가 설명으로 ‘추가 정보35)’가 사용되었다.이를 번역의 한 기법으로

보고 6가지 번역 기법을 세분화하여 총 11가지의 번역 기법을 식생활 어

휘를 분류하였다.번역 기법의 큰 틀인 6가지의 번역 기법에 대한 특징은

다음과 같다.36)

‘음차’번역 기법은 Baker(1992)의 단어 차원의 등가 이론 중 ‘차용어’번

역 방법과 연관된다.이 기법은 학습자의 모국어인 도착어를 사용하여 한

국 고유문화 어휘를 그대로 재현하는 번역 방법이다.이 번역 기법은 도착

어권에 이에 등가하는 어휘가 없거나 적합한 표현이 없을 때 사용될 가능

성이 많다.‘음차’기법37)은 로마자 표기법에 따라 번역함으로써 한국 고유

문화 어휘를 통해 학습자에게 한국 문화의 이국적 분위기를 내비칠 수 있

34)Baker(1992)의 번역 기법에 사용된 용어가 길어 본 연구에서는 용이성을 위해 용어를 간단히 바꾸

었다.

35)교재 내에서의 번역 중에서 ‘추가 설명’으로 간주하는 실례는 다음과 같다.‘음차’번역 기법 후 괄

호나 대쉬(-)를 사용하여 부가적인 설명을 넣은 경우,하나의 한국 고유문화 어휘에 두 개 이상의

번역 기법을 사용했을 경우에는 첫 번째 번역 된 방법을 해당 번역 기법으로 간주하고 나머지는 추

가 설명으로 설정한다.『말이 트이는 한국어 1-4』 단어집에서 번역 기법과 함께 식생활 문화 어

휘의 사진·그림을 제시한 방법은 ‘추가 설명’으로 간주한다.

36)본 연구에서 제시한 여섯 가지 번역 기법은 식생활 어휘 범주뿐만 아니라 다른 모든 한국 고유문

화 어휘의 기법을 분석하는데 적용될 수 있다.

37)Fedorove(1953:pp.160-161)에 따르면 출발어를 차용하는 주된 이유는 출발어권에 존재하는 사물이

나 제도의 고유한 느낌과 색채를 보존하기 위함이다.이 경우,독자의 이해를 돕기 위해 차용을 한

후 번역이나 여타 설명을 추가할 수도 있다.또 다른 이유는,차용을 통해 소리 효과를 전달하거나

‘문화적 타자성(culturalOther)’이 번역을 통해 소멸되지 않도록 하기 위함이다.
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다.그러므로 어휘의 손상 없이 한국의 문화적 색채 보존이 가능하다.음

차 번역 기법이 적용된 한국 고유문화 어휘는 한국어에 서툰 초급 학습자

들이 어휘를 쉽게 발음할 수 있도록 도와줄 것이다.또한 해당 한국 고유

문화 어휘가 텍스트 내에서 여러 번 반복 될 경우에도 유용하게 쓰일 수

있다.그러나 단독으로 쓰일 경우 내용의 흐름이 단절 될 수 있다는 점을

염두에 두어야 한다.

‘직역’은 어휘를 어휘형태소38)로 나누어 형태소가 가진 의미를 영어로

해석한 것이다.Baker(1992)의 단어 차원의 등가 이론 중 ‘관련단어를 이

용해 풀어서 번역하는 방법’과 유사하다고 할 수 있다.‘직역’은 번역사의

주관적인 해석이 많이 배제되기 때문에 번역할 때 발생할 수 있는 오역을

줄일 수 있다.그러나 출발어의 어휘 의미를 도착어로 그대로 나타내면 도

착어 학습자들이 이해할 수 없는 의미로 번역하기 쉽다(김권남,2003:12-1

3).‘직역’은 학습자가 출발어권의 어휘에 익숙하게 하기 보다는 한국 고유

문화 어휘가 갖는 의미를 도착어권에 맞추는 학습자 중심의 번역 방식이

다.

‘문화대체어’39)는 Baker(1992)의 단어 차원의 등가 이론 중 ‘문화를 대체

해서 번역하는 방법’과 동일하다.출발어인 한국 고유문화 어휘와 등가하

는 어휘가 도착어에 없을 때 도착어권의 고유문화 어휘로 한국 고유문화

어휘를 나타내는 번역 기법이다.‘문화대체어’기법은 ‘음차’와 달리 출발어

인 한국 고유문화 어휘의 문화적 색채를 보존할 수 없다는 단점이 있기는

하나 학습자도 하여금 친숙함을 느낄 수 있도록 할 수 있다는 장점이 있

다.

‘풀어서 설명하기40)’는 Baker(1992)의 단어 차원의 등가 이론 중 ‘관련단

어를 이용해 풀어서 번역하는 방법’과 연관 있다.이 기법은 한국 고유문

38)이석주 외(2006:p.87)에서는 형태소를 자립형태소,의존형태소,어휘형태소와 문법형태소로 나누었

다.

39)VinayandDarbelnet(1997:p52)의 ‘등가’를 확대·적용한 번역 방법이다.

40)김도훈(2006:p.19)에서는 도착어 위주의 전략으로서 어족이 전혀 다를 경우 사용하면

유용하지만 문체론적인 고려는 거의 없는 번역전략이기에 남용해서는 안 된다.또한

번역사는 도착어 독자의 인지적 축적물의 범위 및 깊이를 가급적 정확히 측정하여 반

드시 필요한 정도에 국한해 부연 설명을 제공할 필요가 있다.
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화 어휘의 의미를 설명하는 방식으로 어휘를 단어 이상의 구로 설명하는

방법이 해당된다.‘풀어서 설명하기’기법은 학습자에게 명시적으로 의미를

제시하여 학습자가 어휘에 대한 정확한 정보를 얻을 수 있다는 장점이 있

다.반면에 풀어씀으로써 출발어의 어휘가 지닌 음가를 그대로 전달 될 수

없으며 또한 출발어의 간결한 어휘를 도착어로 옮기면서 여러 개의 어휘

로 늘어놓아 장황스런 설명이 되는 결함을 갖고 있다(노진서,2007:139).

‘혼합’번역 기법은 Baker(1992)의 단어 차원의 등가 이론에서 제시되지

않은 기법이다.이 기법은 한국 고유문화 어휘의 형태적 결합 규칙과 관련

이 있다41).합성어의 어휘를 어근으로 나누고 각 어근에 다른 번역 기법을

적용하는 것이다.그러므로 ‘혼합’기법은 하나의 한국 고유문화 어휘를 설

명하기 위해 두 가지 번역 기법이 적용된 것이다.이는 보통 출발어권 문

화와 도착어권의 중간에 놓인 기법이라고 할 수 있을 것이다.

‘사전적 설명’은 Baker(1992)의 단어 차원의 등가 이론에서 제시되지 않

은 기법이다.이 기법은 ‘풀어서 설명하기’기법보다 한국 고유문화 어휘를

더 상세히 설명하는 방법으로 번역의 기술 내용이 문장 단위이다.자세한

설명이 학습자가 한국 고유문화 어휘를 설명하는데 긍정적인 효과를 미치

지만 ‘풀어서 설명하기’기법 보다 더 길어 도착텍스트를 장황하게 하며

또한 의사소통 시에도 용이성이 낮다.

‘추가 설명’은 Baker(1992)의 단어 차원의 이론 중 ‘차용어 또는 설명을

덧붙인 차용어를 이용해 번역하는 방법’과 연관이 있다.일반적인 번역과

는 달리 문화와 관련된 어휘의 번역은 출발어권의 역사,인물,사건 등에

관한 배경지식이 없다면 이에 관련된 출발텍스트를 이해한다는 것은 쉽지

않다.번역 기법에 따라 학습자에게 한국 고유문화 어휘 설명이 충분히 제

공되지 않은 경우 부연 설명을 통해 제공할 수 있다.

41)‘혼합’의 용어는 이다현(2004)에서 찾을 수 있다.‘남대문’을 번역 기술한 ‘Nam DaeMonn'은 음역

과 의미역을 합한 혼합 번역 방법이라고 하였다.
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제 3절 식생활 어휘의 번역 기법과 실태

본 연구에서는 11가지 번역 기법을 토대로 식생활 어휘를 분석하였다.

본 절에서는 분석 결과 어휘에 적용된 분석 기법의 실태를 살펴보고자 한

다.번역 기법의 분석 작업은 실제적으로 식생활 어휘에 적용된 번역의 현

황과 문제점을 제시해 줄 것 이다.

번역 기법의 분석은 식생활 어휘 범주의 영역별로 진행하며 영역 안에

서는 다시 어휘의 결합 관계를 중심으로 나아가고자 한다.식생활 어휘는

어휘 형태가 확장 되는 특징이 있다(신현숙,2004:125).‘밥’을 예로 들어보

면 제1유형으로 ‘밥’은 그 자체로 자립하여 쓰일 수 있다.제2유형으로는

다른 형태소 뒤에 ‘밥’이 결합한 ‘쌀밥’,제 3유형으로 ‘밥’뒤에 다른 형태

소가 결합한 ‘밥솥’등 형태소의 결합에 따라 여러 어휘가 생성된다.이처럼

한국의 식생활 어휘는 음식 재료나 ‘찜,탕,국,찌개’처럼 음식의 조리 방

법에 따른 형태소 또는 어근을 중심으로 어휘적 결합관계를 통해 만들어

지기도 한다.

본 절에서는 식생활 어휘의 네 가지 영역 중 음식 이름과 식재료 어휘

를 함께 제시하며 식기 및 도구 그리고 음식점 어휘 영역으로 제시하겠다.

분석 대상의 식생활 어휘 중 일부 번역 사례만을 제시하여 설명하도록 하

겠다.번역 사례 제시를 위한 식생활 어휘의 대상 선정은 문화체육관광부

가 선정한 100대 민족문화상징에서 ‘사회 및 생활 상징’분야의 ‘식생활’

분야에 선정한 11개의 음식 어휘42)를 참고하였다.그리고 본 연구에서 실

시한 한국어 교재 분석을 통해 추출된 어휘 중 3종 이상의 교재에서 제시

된 어휘를 선정 기준으로 삼아 번역 사례 분석 대상에 포함하였다.43)식생

활 어휘의 번역 사례 표 정렬은 식생활 어휘를 중심으로 제시하도록 하겠

42)2005년부터 2006년까지 2년간 경희대학교 디자인 연구원과 인터넷 설문조사,국민여론조사 및 한

국 갤럽조사 연구소를 통해 수렴한 100대 민족문화상징을 발표했다.우리 민족이 형성해온 문화 중

에서 대표성을 가진 것으로 민족 문화 정체성에 바탕을 둔 문화상징을 말한다.식생활 영역에 해당

되는 어휘는 ‘김치,떡,전주비빔밥,고추장,된장과 청국장,삼계탕,옹기,불고기,소주와 막걸리,냉

면,자장면’이다.

43)번역 사례 분석 중 문화체육관광부가 선정한 식생활 분야나 3종 이상의 교재에서 제시된 어휘가

아지만 번역 사례 비교에 필요성이 있는 어휘라면 같이 다루도록 하겠다.



-37-

교재46) 어휘 번역 기법 번역

연세1 밥 직역 rice

한국1 밥 직역(추가 정보) rice,ameal,food

서강1A 김밥 음차(추가 정보)
Gimbap-ricerolledinlaver

withvegetablesandmeat

서강2A 김밥 풀어서 설명하기 ricerolledindriedlaver

[표 3-3]주식류 중 ‘밥류’번역 기법 분석

다.이는 동일한 식생활 어휘가 각 교재마다 어떤 번역 기법으로 나타나는

지 알 수 있는 분석 방법으로써 나아가 번역 기법의 사용 비율을 통해 실

제적으로 한국어 교재의 식생활 어휘에 적용된 번역 전략의 흐름을 파악

할 수 있을 것이다.44)

1.음식명 및 식재료

음식 상차림의 용도별 분류법의 기준을 토대로 주식류,부식류,조미료

류,기호식품류 순으로 제시하겠다.음식명의 어휘적 결합 관계는 식재료

와 음식류의 어근과 연관이 있는 어휘들이 많은 것으로 보인다.

1.1.주식류

한국의 주식은 쌀을 재료로 만든 ‘밥’으로서 이를 중심으로 다양한 종류

의 주식류가 있다.주식류에서는 ‘밥류,국수류,떡국류’의 번역 기법을 살

펴보겠다.

‘밥’45)은 한국 음식의 대표적인 주식으로 주로 흰밥을 많이 먹지만 잡곡

밥과 각종 채소류나 버섯,어패류 등을 섞어 지은 독특한 계절식 밥이나

향토적 특색을 살린 별미식의 ‘밥’이 있다.

44)각 기관마다 동일한 식생활 어휘에 다른 번역 기법을 취하고 있기 때문에 번역 기법을 기준으로

어휘를 모아 분석한다면 동일 식생활 어휘에 대한 번역 기법의 비교와 실태 파악이 어렵다.

45)본 연구에서 의미하는 ‘밥’은 끼니로 먹는 음식인 ‘밥’의 의미한다.
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서강2B 김밥
풀어서 설명하기

(추가 정보)

ricerolledindriedlaver[Korean

food]

서강3A 김밥 음차 (추가 정보)
Kimbap(ricerolledindried

seaweed)

연세1 김밥 음차 Kimbab

연세2 김밥 음차 kimbab

연세3 김밥 음차 Kimbap

한국1 김밥
음차 (추가

정보)
Kimbab(ricerolls)

말이1 비빔밥 음차 Bibimbap

말이2 비빔밥 풀어서 설명하기 ricehash

배우1 비빔밥 풀어서 설명하기 aricehash

서강1A 비빔밥 음차(추가 정보)
Bibimbap-ricemixedwith

variousingredients

서강1B 비빔밥 음차(추가 정보)
bibimbap-ricemixedwith

variousingredients

연세1 비빔밥 음차 Bibimbap

연세3 비빔밥 음차 bibimbap

한국1 비빔밥 음차(추가 정보)

6과 bibimbap(adishofmixed

vegerablesandrice)

12과 bibimbap

서강3B 돌솥 비빔밥
풀어서 설명하기

(추가 정보)

mixedriceandvegetablesina

hotstonepot[Koreanfood]

한국3 전주비빔밥 풀어서 설명하기
boiledricewithassortedmixtures

ofJeonju

『연세 한국어1』,『한국어 1』에서는 ‘밥’을 ‘rice’로 직역하여 제시하였

다.‘밥’을 짓는 방법은 한국에서 생산되는 쌀의 특성에 맞추어 발달된 조

리 방법이다.영어는 ‘쌀’과 ‘밥’을 구분 짓지 않고 보통 ‘rice’로 통용한다.

‘밥’을 영어로 표현하려면 ‘boiled/steamedrice’와 같이 추가적인 설명이

46)번역 사례 표의 교재명은 약호를 사용하도록 하겠다.『말이 트이는 한국어 단어집 1-4』는『말이

1-4』,『배우기 쉬운 한국어 1-4』는『배우1-4』,『NEW 서강한국어 1A-3B』의 교재·단어집과

『서강한국어 4A,4B』는『서강1A-4B』,『연세 한국어 1-3』은 『연세1-4』,『한국어 1-4』는

『한국1-3』과 같이 표기한다.
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필요하다.이는 한국에서는 주식인 ‘쌀’과 관련된 어휘가 영어권보다 세분

화되고 발달되었음을 의미한다.문화적 차이로 인해 비롯된 어휘 발달은

차이는 문화적 요소와도 연관이 깊은 것을 알 수 있다.

『연세 한국어 1-3』에서는 현대 한국 음식 중 대표적인 ‘김밥’을 모두

음차 번역 기법을 적용하였고 『NEW 서강한국어 1A,2A,2B,3A』는 여

러 번역 기법을 적용했다.『NEW 서강한국어 1A』에서는 음차와 추가

정보를 기입하였고 『NEW 서강한국어 2A』는 풀어서 설명하기,『NEW

서강한국어 2B』에서는 풀어서 설명하고 추가 정보를 제시하는 기법으로

전환하였고 『NEW 서강한국어 3A』에서는 다시 음차와 추가정보를 제공

하는 기법으로 번역하였다.『NEW 서강한국어 1A』는 ‘김밥’을 음차로

번역하고 추가 정보를 제공하였는데 ‘김밥’이 야채와 고기가 들어간 음식

이라고 기술하였다.요즘 ‘김밥’의 속 재료가 다양해져 소고기김밥,참치김

밥,치즈김밥 등이 새로 생겨났지만 초급용 교재에서는 변화된 형식보다는

‘김밥’의 기본 조리법으로 설명하는 것이 적절할 것으로 보인다.

‘김밥’에 대한 추가 정보를 살펴보면 ‘김밥’의 주재료인 ‘김’을『NEW 서

강 한국어1A』에서는 ‘laver’,『NEW 서강한국어 2A,2B』는 ‘diedlaver’,

『NEW 서강한국어 3A』는 ‘diedseaweed’라고 번역하였다.동일 기관에

서 출간된 교재에서 ‘김’에 대한 번역의 일관성을 찾아 볼 수가 없다.한영

사전에서는 ‘김’을 ‘(green,dry)laver;seaweed’이라고 하고 영한사전에서

는 ‘laver’는 ‘파래,바닷말’이고,‘seaweed’는 (김・미역 등의)해조,해초

으로 나와 있다.47)이것은 영어권의 사람들은 한국에 비해 해조류 음식을

많이 섭취하지 않는 국가로 해조류의 어휘가 발달하지 않아 ‘김’에 대한

영어 대응어는 없는 것이라고 추측할 수 있다.한 어휘를 각 교재에서 다

른 어휘를 대칭시킨다면 학습자에게 혼란을 불러일으킬 수 있으므로 정확

한 설명이 요구된다.

동일한 기관에서 출간된 『NEW 서강한국어 1A』에서는 ‘김밥’의 로마

자표기를 ‘Gimbap’이라고 『NEW 서강한국어 3A』에서는 ‘Kimbap’으로

표기하였다.현행 국어 로마자 표기법에서 음절의 초성 자음 ‘ㄱ’은 로마

47)YBM.Allinall통합사전 http://www.ybmallinall.com
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교재 어휘 번역 기법 번역

말이1 냉면 풀어서 설명하기 coldnoodledish

서강2A 냉면 음차 Naengmyeon

서강4A 냉면 직역(추가 정보) Koreanfood,coldnoodles

한·생·어 냉면 직역 icednoodles

한국1 냉면 음차(추가 정보) naengmyun(acoldnoodledish)

말이3 물냉면
풀어서 설명하기

(추가 정보)

coldnoodlemixedwithfresh(as

offood)

서강2A 물냉면 음차 Mullaengmyeon

연세1 물냉면 음차(추가 정보) mulnaengmyeon(coldnoodles)

[표 3-4]주식류 ‘국수류’번역 기법 분석

자 표기법으로 ‘G’로 표기하는 것이 규칙이므로 ‘Gimbab’이 알맞은 표기이

다.

‘비빔밥’은 총 8번의 출현 중에서 음차 번역 기법이 3번 사용되었으며

다음으로 음차와 추가 설명을 포함한 기법이 3번,풀어서 설명하기가 2번

나타났다.최근 세계적으로 널리 알려진 ‘비빔밥’은 외국인들에게 손꼽히는

한국 음식으로 자리 잡았다.이러한 명성처럼 모든 기관의 교재에서 어휘

를 다루고 있으며 음차 기법을 다수 사용하였다.『말이 트이는 한국어

1』에서는 음차 번역을 사용하여 ‘비빔밥’을 기술한 반면,『말이 트이는

한국어 2』에서는 풀어서 설명하기를 사용하였다.『배우기 쉬운 한국어

1』에서도 풀어서 설명하기 기법을 사용하여 ‘비빔밥’을 밥을 재료로 한

해시(hash)48)라고 기술하였다.풀어서 설명하기를 사용하여 ‘비빔밥’을 기

술한 내용이지만 그 기술 내용은 문화대체어 기법을 사용하여 한국의 고

유한 음식을 설명하였다.『NEW 서강한국어 3B』에서는 ‘돌솥 비빔밥’을

뜨거운 ‘돌솥에 담긴 비빔밥’으로 풀어서 설명하고 부가 설명을 덧붙였으

며 『한국어 3』에서 ‘전주비빔밥’은 여러 가지 재료를 섞은 전주식 밥

(boiledricewithassortedmixturesofJeonju)이라고 하였다.

48)‘hash’란 고기와 감자를 잘게 다져 섞어 조리한 요리이다(ahotdishofcookedmeatandpotatoes

thatarecutintosmallpiecesandmixedtogether)(OxfordAdvancedLearner'sEnglish-Korean

Dictionary,2008).



-41-

말이3 비빔냉면 풀어서 설명하기
cold noodle mixed with

seasonings

서강4A 비빔냉면
풀어서 설명하기

(추가 정보)

Korean food,noodles with red

pepperpaste

교재 어휘 번역 기법 번역

말이2 떡국 혼합 rice-cakesoup

배우2 떡국 혼합 rice-cakesoup

배우4 떡국 음차(추가 정보) Tteokguk(ricecakesoup)

[표 3-5]주식류 ‘떡국류’번역 기법 분석

문화체육관광부가 발표한 100대 민족문화상징의 식생활 요소에 포함된

‘냉면’은 『말이 트이는 한국어 1-3』에서 모두 풀어서 설명하기 기법과

추가 설명을 제공하는 기법으로 제시되었다.풀어서 설명하기 기법과 추가

설명은 학습자가 어휘를 빨리 이해할 수 있도록 도모한다.『서강한국어』

교재는 급마다 다른 번역 기법을 사용하고 있다.『NEW 서강한국어 2

A』에서는 ‘냉면’과 ‘물냉면’을 모두 음차로 표기하였는데 『서강한국어

4A』에서는 ‘냉면’을 직역하고 추가 정보를 제공하며 ‘비빔냉면’은 풀어서

설명하고 추가 정보를 주었다.동일한 교재라도 어휘에 서로 다른 기법을

사용하여 학습자에게 제공하고 있다.

『NEW 서강한국어 2A』와 『한국어 1』은 ‘냉면’에 음차 기법을 사용

하여 각각 ‘naengmyeon’, ‘naengmyun’으로 나타내었다.문화관광부가 고

시한 로마자 표기의 기본 원칙 중 이중모음 ‘ㅕ’는 ‘yeo’로 표기하는 것이

옳다.『NEW 서강한국어 2A』에서 표기한 ‘naengmyeon’이 옳은 표기이

다.‘물냉면’은 『NEW 서강한국어 2A』가 ‘Mullaengmyeon’,그리고 『연

세 한국어 1』은 ‘mulnaengmyeon’으로 표기하였다.국어의 로마자 표기는

국어의 표준 발음법에 따라 적는 것을 원칙으로 함으로 ‘물냉면’의 표준

발음이 [물랭면]이므로 ‘ㄹ’의 발음이 겹쳐서 나기 때문에 ‘ll'로 적는 것이

원칙이다.『NEW 서강한국어 2A』가 표기한 ‘Mullaengmyeon’이 맞는

표기이다.
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한국1 떡국 음차(추가 정보) ttukgguk(rice-cakesoup)

한국2 떡국 음차 tteok-guk

‘떡국’은 설에 먹는 음식 중의 하나로 가래떡을 얇게 썰어 만든 한국 고

유 음식이다.‘국’은 고기,생선,채소 따위에 물을 많이 붓고 간을 맞추어

끓인 음식49)으로서 찌개보다는 국물이 많은 음식이며 다른 사람과 나눠먹

는 음식이 아닌 개개인의 그릇에 먹는 음식이다.‘국’은 영어로 ‘soup’50)으

로 문화대체어 번역 기법을 사용하였는데 ‘국’은 밥과 함께 먹는 음식이며

‘soup'의 경우에는 주 메뉴가 나오기 전에 식사의 시작 먹는 에피타이저

(appetizer)로서 한국의 식사 순서와는 다른 개념의 단어이다.

대부분 교재에서는 ‘떡’과 ‘국’의 두 어근이 결합하여 형성된 ‘떡국’에 혼

합 번역 기법을 적용하였다.‘국’과 결합하여 합성어가 된 음식 어휘의 번

역을 살펴보면 ‘국’과 같이 대부분의 어휘는 문화대체어 ‘soup'으로 번역

되었다.

‘떡’은『말이 트이는 한국어 3』과 『연세 한국어 2』에서 풀어서 설명

하기를 적용하여 ‘rice-cake(ricecake)’로 나타내었고,『말이 트이는 한국

어 3』과 『NEW 서강한국어 2A』 그리고 『연세 한국어 1』에서는 ‘국’

을 문화대체어인 ‘soup’으로 번역하였다.합성 어휘인 ‘떡국’은 번역 기법에

서도 어근 ‘떡’과 ‘국’으로 분리 되어 기법이 적용되었다.‘떡’은 풀어서 설

명하기 기법이 적용되었고 ‘국’은 문화대체어 기법이 적용되어 ‘rice-cake

soup’으로 기술되었다.

『배우기 쉬운 한국어 4』와 『한국어 1』,『한국어 2』에서는 ‘떡국’은

음차 기법으로 나타났다.『한국어 1』 교재에서의 로마자 표기는 ‘ttukgg

uk’으로 표기하였는데 ‘떡국’의 표준발음은 [떡꾹]이지만 국어 음운변화로

발생한 된소리는 표기에 반영하지 않으며 모음 ‘ㅓ’는 ‘eo’으로 수정해야한

다.‘떡국’의 표기는『배우기 쉬운 한국어 4』와『한국어 2』에서 기술한

‘Tteokguk’,‘tteok-guk’표기가 알맞은 것이다.『한국어 2』는 음절 사이

49)표준국어대사전 http://stdweb2.korean.go.kr

50)CollinsCobuildAdvancedLearner'sEnglishDictionary6thEdition© HarperCollinsPublishers

2009:Soupisliquidfoodmadebyboilingmeat,fish,orvegetablesinwater
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교재 어휘 번역 기법 번역

말이3 떡볶이
풀어서 설명하기

(추가 정보)

adish ofslicedricecake,meat

andspicyredsauce

서강3B 떡볶이
풀어서 설명하기

(추가 정보)
spicyricecake[Koreanfood]

서강4A 떡볶이
풀어서 설명하기

(추가 정보)

korean food,ricecakewith red

pepperpaste

연세3 떡볶이 음차
5과 본문 tteokbokki

9과 예문 ddukbokki

한국2 떡볶이 음차(추가 정보)

tteokbokki(aspicypanfrieddishof

rice cakes with meat and

vegetables)

[표 3-6]부식류 ‘떡볶이’번역 기법 분석

에 음차 번역한 ‘tteok-guk’에 붙임표(-)를 붙여 음절을 표시하여 주었다.

같은 대학기관의 교재이지만 『배우기 쉬운 한국어 2』와 『배우기 쉬운

한국어 4』에서는 ‘떡국’을 각 혼합 기법과 문화대체어 기법을 사용하여

다른 번역 기술 내용을 제시하고 있다.

1.2.부식류

주식을 보조해주는 역할을 하는 부식류는 조리법에 따라 분류된다.한국

의 요리는 끓이는 방법과 섭취하는 방법에 혹은 넣는 재료에 따라 ‘국,탕,

찌개,찜’등 다양하게 표현한다(김재희,2010:69).교재 분석 결과 한국 음

식 부식류의 이름은 주재료와 조리 방법을 중심으로 음식 이름과 찌개,

국,탕 등이 결합하여 형성되는 것을 볼 수 있었다.이에 해당하는 한국의

고유 음식 어휘가 한국어 교재에서는 어떤 형식으로 나타나는지 살펴보도

록 하겠다.

‘떡볶이’의 번역 기법에는 음차와 풀어서 설명하기 기법이 나타났고 교

재에 따라서는 추가 정보를 제공해 주고 있다.‘떡볶이’의 풀어서 설명하기
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기법과 추가 정보 내용은 ‘떡볶이’의 매운맛에 초점을 맞추어 설명하고 있

다.51)『NEW 서강한국어 3A』는 ‘떡볶이’를 ‘spicyricecake’,『서강한국

어 4A』에서는 ‘ricecakewithredpepperpaste’라고 기술하였다. 동일

한 음식을 서로 다르게 서술한다면 학습자가 이를 다른 음식으로 오해를

할 소지가 있으므로 번역 기술에 주의를 기울여야 한다.『연세 한국어

3』에서 ‘떡볶이’가 두 번 제시되었는데 5과 본문에서는 ‘tteokbokki’로 표

기되었으며 9과 예문에서는 ‘ddukbokki’로 각 각 다르게 표기되었다.‘떡볶

이’의 올바른 로마자 표기는 ‘tteokbokki’이다.동일한 기관의 교재에서 다

른 표기법을 사용하여 오류를 발생시키지 않도록 주의해야 한다.

교재 어휘 번역 기법 번역

서강1A 삼계탕 음차(추가 정보)
Samgyetang- chickenbrothwith

ginseng

서강2A 삼계탕 풀어서 설명하기 hotchickensoupwithginseng

서강2B 삼계탕
풀어서 설명하기

(추가 정보)

hot chicken soup with ginseng

[Koreanfood]

연세2 삼계탕 음차 Samgaetang

한·생·어 삼계탕 풀어서 설명하기 chicken brothwithginseng

한국1 삼계탕 음차(추가 정보)
samgyetang(a kind of chicken

soup)

서강3B 설렁탕
풀어서 설명하기

(추가 정보)
beefsoupwithrice[Koreanfood]

연세2 설렁탕 음차(추가 정보) Sulreongtang(beef andricesoup)

한국3 설렁탕 음차(추가 정보)
Seolleongtang;akindofbeefsoup

withrice

[표 3-7]부식류 ‘삼계탕·설렁탕’번역 기법 분석

사전식으로 ‘탕(湯)’은 ‘국’의 높임말로서 명확한 구분은 없고 다만 한국

51)주식류,조미료류,기호식품류에 해당하지 않는 음식은 모두 부식류에 해당한다.또한,떡볶이의

원조인 궁중떡볶이는 옛 궁궐에서 임금님의 수라상에 올랐으므로 부식류에 해당된다(doopedia두산

백과).
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말이2 김치 음차(추가 정보) kimchi: the Korean pickled

[표 3-8]부식류 ‘김치’번역 기법 분석

고유의 말로는 ‘국’이며 한자를 받아들인 말로는 ‘탕’이다(doopedia두산백

과).이처럼 한국어 교재에서의 번역 기법을 살펴보면 ‘탕’은 대체로 ‘국’과

같이 ‘soup’으로 번역되었다.

‘삼계탕’은 닭에 인삼,대추,생강,마늘 등의 재료를 넣고 푹 고와 먹는

고아 만드는 여름철의 대표적인 보양음식이다.‘삼계탕’을 기술하기 위해

풀어서 설명하기 기법과 추가 정보에 기술된 내용을 보면 ‘삼계탕’의 의미

를 그대로 풀어 주로 인삼을 넣은 닭탕이라고 하였다.

『NEW 서강한국어 1A』,『한국어 1』은 ‘삼계탕’의 로마자 표기를

‘samgyetang’으로 표기하였고 『연세 한국어 2』에서는 ‘Samgaetang’으로

기술 하였다.로마자 표기법에 의하면 이중모음 ‘ㅖ’는 ‘ye’로 적는 것아 옳

으므로 『한국어 1』이 기술한 ‘Samgyetang’이 올바른 표기법이다.

‘설렁탕’은 소의 여러 부위를 함께 넣고 푹 끓인 국,또는 그 국에 밥을

만 음식이다(doopedia두산백과).음차 번역의 추가 정보와 풀어서 설명하

기 기법에서 사용한 어휘 설명을 보면 공통적으로 주재료인 소뼈를 고아

만든 탕과 밥을 함께 먹는 것이라고 설명하고 있다.『연세 한국어 2』는

‘설렁탕’을 ‘Sulreongtang’으로 표기를 하였는데 『한국어 3』에서 제시한

‘Seolleongtang’이 올바른 로마자 표기법이다.

일반적으로 ‘탕’의 문화대체어는 ‘soup’으로 쓰이고 있다.『NEW 서강한

국어 1A』에서 제시한 ‘설렁탕’의 설명 내용은 ‘탕’을 ‘broth’라고 번역하였

다.『말이 트이는 한국어 3』에서는 ‘해물탕’을 제시하였는데 ‘해물탕’의

‘탕’을 ‘seafoodbrothorsoup’으로 기술 하여 ‘broth’와 ‘soup’을 혼용하여

사용하고 있다.‘broth’는 물이나 스톡(stock)에 육류나 생선 또는 채소 등

을 넣고 약한 불에서 끓인 육수의 일종(doopedia두산백과)이며 ‘broth’에

쌀이나 곡류와 같은 재료가 들어가면 ‘soup’이라고 한다(Wikipedia).그러

므로 ‘해물탕’을 기술할 시 ‘broth’를 사용하여 로 번역하지 않는 것이 바

람직 할 것이다.
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vegetables

서강1A 김치 음차(추가 정보)
Kimchi-Korean traditionalspiced

cabbage

서강1B 김치 음차(추가 정보)
kimchi-Koreantraditionalspiced

cabbage

서강3A 김치 음차(추가 정보) Kimchi(Koreanfood)

연세1 김치 음차 Kimchi

연세3 김치 음차 Kimchi

한국1 김치 음차(추가 정보)
Kimchi (Korean pickled

vegetables)

말이1 김치 음차 Kim-chi

말이3 묵은 김치 풀어서 설명하기 heavilyfermentedkimchi

한국2 배추김치 음차(추가 정보) baechukimchi(cabbagekimchi)

반찬 가운데 한국 음식에서 빠지지 않는 반찬인 ‘김치’는 한국을 대표하

는 음식 중에서 문화 상품으로서의 역할을 하고 있다.‘김치’는 이미 한국

의 발음 그대로 세계적으로 널리 알려져 있기 때문에 교재에서는 음차 기

법이나 음차와 추가 정보 기법을 사용하여 번역하고 있다.

‘김치’는 한국 음식으로서 우수성과 명성이 높아 외국인 학습자들에게

친숙한 음식 어휘이다.또한,‘김치’의 번역 기술에서도 한국의 전통음식을

타나내는 형용사 ‘traditional'을 사용하였다.‘김치’의 종류와 재료는 다양

하고 발효음식으로서 독특한 보존과 저장 방식을 사용한다.대부분 교재의

번역 기술에서도 이러한 ‘김치’의 특징을 나타내기 위해 추가 정보에 김치

의 맛은 맵고 특징으로서 발효된 음식임을 기술하고 있다.

『말이 트이는 한국어 3』에서는 ‘묵은 김치’를 ‘오랫동안 발효시킨 김치

(heavily fermentedkimchi)’라고 하여 오래된 김장 김치의 특성을 설명

하였다.‘김치’의 주재료가 배추인 ‘배추 김치’는 음차 번역 전략을 사용하

였다.추가 정보로 ‘배추’를 설명하기 위해 ‘cabbage'라고 기술하였는데 영

어의 ‘cabbage’는 양배추를 뜻하므로 영어에서 배추를 의미하는 ‘chinese

cabbage’로 수정하여 정확한 정보를 제공해야 한다
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서강1B 김치찌개 혼합 kimchistew

연세2 김치찌개 혼합 Kimchistew

한국1 김치찌개 음차(추가 정보) Kimchijjigae(akindofstew)

한국2 김치찌개 음차(추가 정보)
Kimchijjigae(akindstew made

withkimchi)

말이2 된장찌개 풀어서 설명하기 beanpastepotstew

말이3 된장찌개 혼합 bean-paststew

배우1 된장찌개 풀어서 설명하기 beanpastepotstew

연세3 된장찌개 혼합 beanpastesoup

[표 3-9]부식류 ‘김치찌개·된장찌개’번역 기법 분석

‘김치’와 ‘찌개’가 합쳐진 형태의 ‘김치찌개’에서도 ‘된장찌개’와 달리 ‘김

치’는 음차 번역 기법이 사용된 것을 보면 ‘김치’가 세계적으로 잘 알려져

있다는 것을 의미한다.‘김치찌개’의 ‘김치’는 모든 교재에서 음차로 번역하

였으며 ‘찌개’는 문화대체어로 바꾸거나 음차를 사용하였다.한국의 고유

음식 중에서 가장 널리 알려진 ‘김치’는 음차 번역을 하여도 학습자가 이

해할 수 있지만 ‘찌개’는 다소 어려운감이 있을 것으로 예상하여 사용한

전략이라고 본다.『한국어 1』과 『한국어 2』에서는 ‘김치찌개’를 음차

번역한 후 추가 정보를 제공하여 음식 정보를 제공하였다.

‘된장찌개’를 어휘적으로 나누어보면 ‘된장’과 ‘찌개’로 어근이 나누어진

다.콩으로 만든 한국의 전통 장인 ‘된장찌개’의 ‘된장’은 모두 풀어서 설명

하기 전략이 사용되었다.『배우기 쉬운 한국어 1』 ‘된장찌개’의 경우 ‘김

치찌개’에 적용한 번역 기법과 달리 ‘potstew’라고 하였는데 이는 ‘된장찌

개’의 강한 토속적인 이미지로 인해 ‘된장찌개’는 ‘뚝배기’에 조리되는 음식

으로 여겨지는 영향을 받은 것으로 보인다.

한국어 교재는 주로 ‘찌개’를 문화대체어 ‘stew'로 설명하고 있다.한국

의 ‘찌개’는 국물을 국보다 적게 잡아 고기,채소,어패류 등 각종 식재료

를 넣어 끓인 반찬의 일종이며 ‘stew'는 재료를 한데 섞어 소스 팬에 넣고

장시간 푹 끓여 만드는 요리로 개인 식사의 주된 메인 요리이다.각 나라
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배우4 갈비 풀어서 설명하기 roastedribs

서강1A 갈비 풀어서 설명하기 Koreanstylebarbecueribs

서강1B 갈비 음차(추가 정보) Kalbi-Koreanbarbecueribs

서강2A 갈비 직역(추가 정보) ribs(Koreanfood)

연세1 갈비 음차 galbi

한국1 갈비 직역 arib

말이2 불고기 풀어서 설명하기 roastmeat

서강1A 불고기 음차(추가 정보)
Bulgogi-broiledbeefinasauce

withvegetables

서강1B 불고기 음차 Bulgogi

연세1 불고기 음차 bulgogi

한국1 불고기 음차(추가 정보)
6과 bulgogi(bargecuedbeef)

12과 bulgogi.

[표 3-10]부식류 ‘불고기’번역 기법 분석

의 문화 체제를 음식을 통해 볼 수 있는데 한국의 공동체 문화 특징이 상

차림에도 반영되어 나타난다.‘찌개’는 모두가 함께 먹는 음식이고 ‘stew’

는 서양의 개인 식사에서 주요리이다.또한 한국의 ‘찌개’는 전통적으로 흙

으로 만든 뚝배기에 요리를 하며 ‘stew’는 금속으로 만든 조리 도구를 사

용한다.

‘갈비’는 소나 돼지 따위의 갈비를 양념하여 구운 음식이다.‘갈비’는 재

료의 부위이자 영어권 음식의 음식명이기 때문에 『NEW 서강한국어 2

A』와 『한국어 1』에서는 직역을 통해 ‘갈비’를 번역하였다.『NEW 서

강한국어 1A,1B』의 ‘갈비’에 사용된 풀어서 설명하기와 음차의 추가 정

보 번역 기술에서는 문화대체어 ribs를 사용하여 한국식의 구운 갈비라고

설명하고 있다.‘갈비’의 첫 음절 초성이 ‘ㄱ’이므로 로마자 표기는 『연세

한국어1』,『한국어1』에서 제시한 Galbi’가 올바른 표기이다.
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말이3 잡채 풀어서 설명하기
amixeddishwithvegetablesbeefand

clearnoodles

서강1B 잡채 음차(추가 정보)
Japchae - mixed dish ofvegetables

andslicedmeat

서강2A 잡채
풀어서 설명하기

(추가 정보)

mixed vegetables and noodles dish

(Koreanfood)

한국1 잡채 음차(추가 정보)
jabchae(a mixed dish ofvegetables,

meat,andnoodles)

[표 3-11]부식류 ‘잡채’번역 기법 분석

불고기는 한국의 전형적인 전통 음식 중의 하나로 달콤하고 짭조름한

맛으로 세계 각국의 외국인들에게 각광받고 있다.‘불고기’의 다섯 번역 사

례 중 네 개의 번역사례에 음차 기법이 적용된 것을 보면 교재에서는 한

국에 온 초급 외국인 학습자들도 이미 ‘불고기’를 알고 있다고 예상하여

음차 기법 번역하여 어휘를 제시한 것으로 보인다.

예부터 오늘날까지 한국의 잔칫상에 꼭 올라오는 ‘잡채’는 여러 가지 채

소와 고기를 잘게 썰어 볶은 것에 삶은 당면을 넣고 버무린 음식이다.초

급 교재인 『NEW 서강한국어 1B』와 『한국어 1』에서는 음차 번역 후

추가 정보를 제공하고 그 외 교재에서는 풀어서 설명하기 기법과 추가 정

보를 제공하였다.‘잡채’의 번역 기법과 부가적인 설명의 기술 내용을 보면

잡채는 야채와 고기 그리고 면을 함께 버무린 음식이라고 하였다.

1.3.조미료류

한국의 음식 맛을 내는 기본인 ‘장(醬)’은 한국의 고유한 기호식품으로

이중 ‘고추장’,‘된장’이 대표적인 조미료이다.52)

52)농림수산부(1995)는 전통식품에 대한 영어 표기 통일화를 권장하는 시안을 밝혔는데 ‘고추장’은 외

국의 ‘Hotsauce’나 ‘chillisauce’와 구분하기 위해 ‘Koreanhotpeppersauce’로 쓰고 ‘된장’은

‘Soybeanpaste’로 표기하도록 했었다.
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말이3 고추장 풀어서 설명하기
thick soy-paste  mixed with 

red pepper

배우2 고추장 풀어서 설명하기 hot  pepper sauce

서강3B 고추장 풀어서 설명하기 red  pepper paste

연세2 고추장 풀어서 설명하기 red  pepper paste

한국3 고추장 풀어서 설명하기 Korean hot pepper paste

연세2 된장 풀어서 설명하기 soy paste

연세3 된장 풀어서 설명하기 bean paste

[표 3-12]조미료류 ‘고추장·된장’번역 기법 분석

사전에서는 고추는 영어로 ‘redpepper;hotpepper;cayennepepper’이

다.고추장은 ‘gochujang,redpepperpaste’,‘thicksoypastemixedwith

red pepper;Korean hotpepperpaste’53)으로 표기되어있다.원래 ‘hot

pepper’는 캅사이신이 포함된 모든 고추의 종류’를 이르는 말이므로 여기

에는 피망도 포함된다고 여겨진다.그러므로 ‘hotpeeper’보다는 ‘red

pepper’로 표기하는 것이 더 적절하다고 본다.『말이 트이는 한국어 3』

에서 ‘고추장’을 ‘thicksoy-pastemixedwithredpepper’라고 번역하였는

데 이러한 부적절한 풀어서 설명하기 번역 기술은 문제점을 낳는다.‘고추

장’을 잘 모르는 학습자는 위의 번역 기술만을 읽으면 ‘고추장’은 ‘된장’과

‘고추’를 섞은 걸쭉한 조미료 중에 하나로 인식할 수 있을 것이다.

‘된장’은 콩의 품종 중 대두로 발효시킨 식품이다.‘대두’는 간장을 만들

때 쓰는 콩으로 영어로는 ‘soybean’이라고 한다.사전에서는 ‘된장’을 ‘doen

jang,(fermented)soybeanpaste’(ET-house능률 한영사전,2006),‘doenj

ang;soybeanpaste’(doopedia두산백과)로 표기하고 있다.풀어서 설명하기

기법을 사용한 『연세 한국어 2』에서는 ‘된장’을 ‘soypaste’로 『연세 한

국어 3』에서는 ‘beanpaste’로 각각 다르게 표기하였다.

53)두산동아 영한사전
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서강2A 떡 풀어서 설명하기 rice cake

연세2 떡 풀어서 설명하기 rice cake

한국2 떡 음차(추가 정보) tteok(rice cake)

말이3 떡 풀어서 설명하기 rice cakes

말이2 가래떡 풀어서 설명하기 stick of rounded rice cake

말이3 백설기 풀어서 설명하기 steamed white rice cake

말이3 송편 풀어서 설명하기
rice cake steamed on a layer 

of pine needles

말이3 수수경단 풀어서 설명하기
a  kind of honey cake made of 

glutinous kaoliang

말이3 쑥떡 풀어서 설명하기
cake made of rice flour and 

wormwood paste

연세2 전병 문화대체어 pancake

말이3 인절미 풀어서 설명하기
cake made from glutinous rice 

covered with bean powder

말이3 진달래화전 풀어서 설명하기 fried-azalea cookies

말이3 흰떡 풀어서 설명하기 white, bar-shaped rice cake

[표 3-13]기호식품류 중 ‘떡류’번역 기법 분석

1.4.기호식품류

‘떡’은 한국의 고유한 음식 중에 하나로 떡류는 곡식가루를 찌거나 삶아

서 익힌 음식으로써,우리나라의 대표적인 전통 음식 중의 하나이다.예로

부터 떡은 통과의례와 각종 명절 때 빠지지 않고 오르는 음식으로 한국에

깊이 토착화되었다.

그러나 교재에 나타난 한국의 고유한 음식인 ‘떡’은 『한국어 2』를 제

외하고는 모두 풀어서 설명하기 기법이 적용되었다.‘떡’의 주재료인 ‘쌀

(rice)’과 ‘떡’과 비슷한 음식 중에 하나인 ‘케이크(cake)’를 결합한 형식의

복합어를 만들어 ‘떡’을 번역하였다.

‘가래떡,수수경단,쑥떡,인절미,진달래화전,흰떡’을 보면 ‘떡’의 번역

기법은 대부분 풀어서 설명하기가 사용되었다.번역 내용을 보면 각 종류
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교재 어휘 번역 기법 번역

서강3B 막걸리 풀어서 설명하기 Koreanricewine

한국4 막걸리 음차(추가 정보) Makgeolli,raw ricewine

배우2 소주 음차 soju

[표 3-14]기호식품류 ‘술류’번역 기법 분석

별 ‘떡’의 식감과 재료,맛 또는 제조 과정 등에 대하여 기술하였다.지지

는 떡의 총칭인 ‘전병’은 곡물가루를 반죽하여 모양을 만들어 기름에 지지

는 것으로 밀가루에 달걀·버터·설탕 등을 섞어 프라이팬에 얇게 구운

‘pancake’(doopedia두산백과)로 대체하였다.한편 ‘전병54)’의 일종인 ‘진달

래화전55)’은 조리 과정,식감,재료,조리 방법도 다른 문화대체어 ‘cookies’

로 기술하였다.

한국의 ‘술’은 탁주,청주,소주로 나뉜다.한국에는 주로 곡주 계통의 술

이 많은데 그 중 ‘막걸리’는 마구 걸렀다는 데서 지어진 이름이다.『NEW

서강한국어 3B』에서는 ‘막걸리’를 풀어서 설명하기 기법을 사용하였다.

‘막걸리’를 와인에 비유하여 ‘한국식의 쌀 와인’이라고 번역하였다.『한국

어 4』는 ‘막걸리’에 음차 번역을 적용하고 ‘정제하지 않은 쌀 와인’이라고

부가 설명을 덧붙였다.‘소주’는 곡주의 증류식 술로 요즘 다양한 연령층이

즐겨 마시는 대중화된 술이다.『배우기 쉬운 한국어 2』에서는 ‘소주’를

음차 번역하여 제시하고 있다.

54)화전은 찹쌀가루를 익반죽하여 전을 부치듯이 지져서 대추나 쑥갓을 이용하여 꽃 모양 장식을 하

여 만든 떡으로 잔칫상이나 명절에 주로 먹는 음식이다.봄에는 진달래화전,여름에는 장미화전,가

을에는 감국화전,겨울에는 대추를 이용한 화전을 만들어 계절에 따라 재료를 달리하여 계절의 향

기를 느낄 수 있는 음식이다.특히 봄에 화사하게 핀 진달래로 만든 화전을 으뜸으로 친다(doopedia

두산백과).

55)찹쌀가루를 익반죽하여 둥글게 빚은 다음 진달래 꽃잎을 얹어 기름에 지져 먹는 음식

이다(doopedia두산백과).
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교재 어휘 번역 기법 번역

말이1 아궁이 음차 Agoog-i

배우4 아궁이 문화대체어 afireplace

[표 3-15]식기 및 도구 번역 기법 분석

교재 어휘 번역 기법 번역

말이2 분식점 풀어서 설명하기 Koreansnackbar

한국2 분식집 풀어서 설명하기 asnackplace

[표 3-16]음식점 명칭 번역 기법 분석

2.식기 및 도구

‘식기 및 도구’영역은 부엌에 두고 쓰는 가재도구를 통틀어 이르는 말.

찬장,뒤주,솥,화로,번철,주걱,국자,석쇠,식기 따위를 이른다.

교재에 제시된 식생활 영역의 도구에는 ‘아궁이’가 있다.『말이 트이는

한국어 1』에서는 음차 기법을 사용하여 '아궁이‘를 나타내었고 『배우기

쉬운 한국어 4』에서는 서양식 벽난로에 빗대어 문화대체어를 적용하였다.

한국의 ‘아궁이’는 서양식 벽난로처럼 방을 따듯하게 하는 난방의 기능을

하지만 솥 또는 가마에 불을 지피기 위해 만든 구멍으로 한국의 식생활

과 관련이 깊은 어휘이다.

3.음식점 명칭

음식점 명칭 영역에서는 한국의 음식을 파는 장소와 관련된 어휘가 포

함된다.

교재에는 분식점과 분식집을 제시하였다.이 두 어휘는 국수류,빵,만두

따위의 간단하게 먹을 수 있는 음식을 파는 식당을 지칭하며 일반적으로
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번역 기법 어휘 수(개) 백분율(%)

음차 65 31.4

직역 9 4.3

문화대체어 18 8.7

풀어서 설명하기 101 48.8

혼합 13 6.3

[표 3-17]여섯 기법의 어휘 번역 적용 비율

둘 다 통용되고 있다.표준국어대사전에는 ‘분식집’이 표준어로 등재되어있

다.두 어휘 모두 풀어서 설명하기 기법이 적용되어 나타났으며 간단하게

음식을 먹을 수 있는 장소임을 설명하고 있다.

제 4절 식생활 어휘의 번역 기법 분석 결과

본 연구 분석에서는 한국어 교재에 나타난 식생활 어휘의 범주를 세 영

역으로 나누고 어휘에 적용된 번역 기법을 살펴보았다.번역 기법의 분석

작업은 교재에서 한국 고유문화 어휘 중 식생활의 번역을 어떻게 다루고

있는지 교재의 실태를 명확히 확인할 수 있는 작업이었다.기존의 교재에

제시된 번역의 실태를 살펴본 결과 한국어 교재에서는 식생활 어휘를 다

양한 기법으로 나타내고 있다.

제2장에서 본 연구에서 제시한 번역 기법을 크게 여섯 가지로 나눌 수

있다고 언급하였다.이를 토대로 식생활 어휘의 분석 결과를 여섯 가지 번

역 기법을 통해 개괄적으로 적용된 번역 기법을 보면 ‘풀어서 설명하기’

기법이 48.8%로 전체 어휘의 절반정도에 적용되었고 다음으로는 ‘음차’번

역 기법이 31.4%로 높게 나타났다.두 기법 다음으로 높게 적용된 번역

기법의 사용 비율로 나열하면 ‘문화대체어(8.7%)’,‘직역(4.3%)’,‘혼합

(6.3%)’번역 기법 순으로 나타나지만 번역 기법 간에는 사용 비율이 크게

차이는 나지 않는다.마지막으로 ‘사전식 설명’이 0.5%로 가장 낮게 나타

났다.
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번역 기법 어휘 수(개) 백분율(%)

음차 22 10.6

음차(추가 정보) 43 20.8

직역 6 2.9

직역(추가 정보) 3 1.4

문화대체어 14 6.8

문화대체어(추가 정보) 4 1.9

풀어서설명하기 77 37.2

풀어서 설명하기(추가 정보) 24 11.6

혼합 11 5.3

혼합(추가 정보) 2 1.0

사전식 설명 1 0.5

총 합 207 100

[표 3-18]식생활 어휘의 번역 기법 분석 결과

사전식 설명 1 0.5

총 합 207 100

다음으로 본 연구에서 설정한 번역의 11가지 기법이 식생활 어휘 번역

에 사용된 비율은 다음과 같다.

교재에서 식생활 어휘 번역을 제시하는데 총 205개의 식생활 어휘 중

‘풀어서 설명하기’가 77개의 번역 사례(37.2%)에 적용되어 가장 높게 나타

났다.다음으로는 ‘음차와 추가 정보’가 함께 제시된 번역 기법이 43개

(20.8%)의 식생활 어휘를 번역하여 나타내는데 사용되었다.세 번째로는

‘풀어서 설명하기와 추가 정보’가 함께 사용된 번역 기법이 11.6%(24개)로

나타났으며 이어서 ‘음차’번역이 10.6%(22개)로 식생활 어휘를 기술하는

데 사용되었다.‘문화대체어’기법은 6.8%(14개)로 다소 낮은 비율로 나타

났다.‘혼합’번역 기법은 5.3%(10개)로 나타났고 ‘직역’이 2.9%(6개)로 그

뒤를 이었으며 ‘직역과 추가 정보’가 1.4%(3개)비율을 차지했다.마지막으

로 ‘혼합 (추가 정보)’와 ‘사전식 설명’이 각 0.5%(1개)로 한국 고유문화 어
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휘의 식생활 어휘를 번역하는데 가장 적게 사용되었다.

이러한 다양한 번역 기법의 특징을 베누티의 자국화와 이국화 전략과

연관시켜 두 부류로 나눌 수 있을 것이다.자국화에 포함되는 번역 기법으

로는 한국 고유문화 어휘를 학습자에게 그대로 제시하기 보다는 학습자

모국어에 맞추어 제시하는 기법으로서 ‘직역,문화대체어,풀어서 설명하

기,사전식 설명’이 이에 해당된다.이국화 전략은 한국의 고유문화 어휘를

그대로 전달하여 학습자에게 외래성을 강조하는 방식으로 ‘음차’기법이

여기에 해당되겠다.‘혼합’의 경우에는 두 어근이 어느 방식을 택하느냐에

따라 자국화와 이국화 전략에 포함되기 때문에 이는 유동적인 기법이다.

본 연구의 번역 기법에 따라 교재에서 지향한 어휘 번역 전략을 보면

자국화 66.5% 이국화 33.5%로 식생활 어휘에는 학습자를 위해 자국화 전

략 방향을 취하고 있는 것을 알 수 있다.56)

제 5절 식생활 요소의 번역 방식의 문제점

지금까지 본 연구에서는 부설 기관 한국어 교재에서 나타난 식생활 어

휘의 번역 실태를 분석하고 이에 대한 번역 기법의 실례를 살펴보았다.본

절에서는 어휘 번역의 결과 어휘의 번역과 관련된 문제점을 집어보았다.

교재에서 어휘 번역과 관련하여 두드러지게 나타난 번역의 문제점은 다음

과 같다.

첫째,동일한 어휘에 적용된 번역 기법이 달랐다.기관마다 동일한 어휘

에 적용한 번역 기법이 다르며 일부 어휘는 같은 기관의 급별로도 다른

번역 기법을 사용하고 있었다.또한 동일 어휘에 적용된 번역 기법에도 차

이가 났다.

56)이국화와 자국화의 중립적인 위치에 놓인 혼합 번역 기법은 제외하였다.
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교재 어휘 번역 기법 번역

한국1 칼국수 음차(추가 정보) Kalguksu(anoodledish)

한국3 칼국수 풀어서 설명하기 ahandmadeknife-cutnoodles

[표 4-2}동일 교재 내에서의 기법 차이

교재 어휘 번역 기법 번역

배우4 갈비 풀어서 설명하기 roastedribs

서강2A 갈비 직역(추가 정보) ribs(Koreanfood)

연세1 갈비 음차 galbi

한국1 갈비 직역 arib

[표 4-1}동일 어휘에 여러 번역 기법이 적용된 예

기관마다 식생활 어휘 ‘갈비’에 적용한 번역 기법이 다르게 나타나고 있

다.『배우기 쉬운 한국어 4』에서는 ‘풀어서 설명하기’로 나타내고 있으며

『New 서강한국어 2A』에서는 직역과 추가 정보를 제공하며,『연세 한국

어 1』에서는 음차 번역 기법으로 그리고 ,『한국어 1』에서는 직역을 사

용하여 나타내었다.

동일 기관에서 출판된『한국어 1,3』에서는 ‘칼국수’를 각각 다른

기법을 사용하여 나타내었다.『한국어 1』에서는 음차와 추가 정보

를 사용하여 제시하고 있으며 『한국어 3』에서는 풀어서 설명하기

기법을 사용하여 나타내고 있다.

교재 어휘 번역 기법 번역

연세2 된장 풀어서 설명하기 soypaste

연세3 된장 풀어서 설명하기 beanpaste

[표 4-3]동일 교재 내에서의 기술 내용 차이

동일한 교재에서도 같은 어휘에 적용한 번역 기술 내용이 급에 따라 달
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교재 어휘 번역 기법 번역

서강1B 갈비 음차(추가 정보) Kalbi-Koreanbarbecueribs

연세1 갈비 음차 galbi

서강1A 김밥 음차(추가 정보)
Gimbap - rice rolled in laver

withvegetablesandmeat

서강3A 김밥 음차(추가 정보)
Kimbap(rice rolled in dried

seaweed)

[표 4-5]로마자 표기의 오류

교재 어휘 번역 기법 번역

말이3 고추장 풀어서 설명하기
thick soy-paste  mixed with red 

pepper

한국3 칼국수 풀어서 설명하기 a handmade  knife-cut noodles

[표 4-4]번역 기법 내용의 적절성

랐다.『연세 한국어 2』와 『연세 한국어 3』에서 ‘된장’을 번역하기 위해

모두 풀어서 설명하기 기법을 사용하였지만 번역된 설명에서 차이를 보이

고 있다.

둘째,일부 어휘 중 일부 기술 내용의 적절성이 부족한 경우가 있다.이

러한 문제는 주로 풀어서 설명하기와 음차 번역의 로마자 표기에서 나타

났다.

예를 들어,『말이 트이는 한국어 3』에서 ‘고추장’을 ‘thicksoy-paste

mixedwithredpepper’라고 번역하였는데 이러한 부적절한 풀어서 설명

하기 번역 기술은 문제점을 낳는다.‘고추장’을 잘 모르는 학습자는 위의

번역 기술만을 읽으면 ‘고추장’은 ‘된장’과 ‘고추’를 섞은 걸쭉한 조미료 중

에 하나로 인식할 수 있을 것이다.

『한국어 3』에서는 ‘칼국수’에 풀어서 설명하기 기법을 사용하여 번역

을 기술을 하였는데 손으로 만든 칼로 썬 국수라고 하였다.칼국수의 국수

는 칼로 썰어 만든 국수가 맞지만 이는 ‘칼국수’어휘의 두 어근에 대한

설명적 나열일 뿐이다.
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교재 번역사(번역자)

A기관 교재 1A

영어 번역

Ju You-kyung (M.Sc.in Applied Linguistics,

University ofEdinburgh)Resercher,KLEC,

SogangUniversity

PatriciaL.Mitchell(B.Sc.inComputerScience

and Astronomy, University if Toronto)

Resercher,FLEC,SogangUniversity

번역 감수

Englishproofreading

HurGooSaing (Ph.D.in History,University

ofMinnesota)Managing Director,Institute

forInternationalCulture& Education,Sogang

University

Yoo Isaiah WonHo (Ph.D.in Applied

Linguistics,UCLA)

Professor,DepartmentofEnglish literature

[표 4-6]교재의 번역사(번역자)

연세1 김밥 음차 Kimbab

연세3 떡볶이 음차
5과 본문 tteokbokki

9과 예문 ddukbokki

한국2 떡볶이 음차(추가 정보) tteokbokki

연세2 설렁탕 음차(추가 정보) Sulreongtang(beef andricesoup)

한국3 설렁탕 음차(추가 정보)
Seolleongtang;akindofbeefsoup

withrice

음차 번역 기법이 적용된 어휘의 로마자 표기상에 문제점이 나타났다.

로마차 표기의 상이성은 각 교재에서 나타났을 뿐만 아니라 동일 교재내

에서도 나타났다.『연세 한국어 2』와 『한국어 3』에서 기술한 ‘설렁탕’

의 로마자 표기가 다르게 나타난 것을 확인할 수 있다.동일 기관 교내 내

에서의 차이로는 『New 서강한국어 1A』와『New 서강한국어 3A』에서

모두 ‘김밥’을 음차 기법을 사용하여 번역을 기술하였는데 두 교재에서 제

시한 로마자 표기에 차이가 나타났다

셋째,번역 전문가인 번역사에 의해 교재 번역 작업이 이루어지지 않았

다.또한,동일 기관에서 발간된 교재의 급별로도 번역자의 차이가 있다.
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andLinguistics,SogangUniversity

A기관 교재 2A

영어 번역

주유경 서강대학교 한국어교육원 연구원

영국 UniversityofEdinburgh응용언어학 석사

DuaneHenning연세대학교 교양영어 전임강사

/호주 MacquarieUniversity응용언어학 석사

DoninicHanlon전 인천대학교 교양영어 전임

강사 /호주 MacquarieUniversity물리학 석

사

번역 감수
허구생 서강대학교 국제문화교육 원장 /미국

UniversityofMinnesota역사학 박사

A기관 교재 2B

영어 번역

주유경 서강대학교 한국어교육원 연구원

영국 UniversityofEdinburgh응용언어학 석사

DuaneHenning연세대학교 교양영어 전임강사

/호주 MacquarieUniversity응용언어학 석사

DoninicHanlon전 인천대학교 교양영어 전임

강사 /호주 MacquarieUniversity물리학 석

사

번역 감수

허구생 서강대학교 국제문화교육 원장 /미국

UniversityofMinnesota역사학 박사

YooIsaiahWonHo서강대학교 영미어문학 교

수 미국 UCLA응용언어학 박사

A기관 교재 3A

영어 번역

주유경 서강대학교 한국어교육원 연구원

영국 UniversityofEdinburgh응용언어학 석사

DuaneHenning연세대학교 교양영어 전임강사

/호주 MacquarieUniversity응용언어학 석사

DoninicHanlon전 인천대학교 교양영어 전임

강사 /호주 MacquarieUniversity물리학 석

사

번역 감수

허구생 서강대학교 국제문화교육 원장 /미국

UniversityofMinnesota역사학 박사

YooIsaiahWonHo서강대학교 영미어문학 교

수 미국 UCLA응용언어학 박사

A기관 교재 3B

영어 번역

주유경 서강대학교 한국어교육원 연구원

영국 UniversityofEdinburgh응용언어학 석사

DuaneHenning연세대학교 교양영어 전임강사

/호주 MacquarieUniversity응용언어학 석사

번역 감수

허구생 서강대학교 국제문화교육 원장 /미국

UniversityofMinnesota역사학 박사

YooIsaiahWonHo서강대학교 영미어문학 교

수 미국 UCLA응용언어학 박사
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A기관 교재 4A 영어 번역

인덱스 번역 - 이춘희,남애리(한국어 교육원

연구원)

영문 번역 - Judith Mitchell,Joshua Min,

Mark Ranson, Duane Henning, Keith

Molchany

A기관 교재

4B57)
영어 번역

Judith Mitchell,Joshua Min,Mark Ranson,

DuaneHenning,KeithMolchany

B기관 교재 1

영어 번역 김소연(전 언어교육원 강사)

번역 감수
강태경(언어교육원 원장,이화여대 영어영문학

부 교수)

B기관 교재 2

영어 번역 연남경(언어교육원 강사)

번역 감수
강태경(언어교육원 원장,이화여대 영어영문학

부 교수)

B기관 교재 3

영어 번역 김소연(전 언어교육원 강사)

번역 감수
강태경(언어교육원 원장,이화여대 영어영문학

부 교수)

B기관 교재 4

영어 번역 우혜령(전 언어교육원 강사)

번역 감수
강태경(언어교육원 원장,이화여대 영어영문학

부 교수)

교재 분석 대상 중 일부 대학 기관 한국어 교재의 서지 사항을 보면 교

재를 번역한 번역자의 정보를 찾을 수 있다.본 연구에서는 영어 번역을

담당한 담당자의 이름과 정보를 확인해 보았다.번역자의 정보가 확인 가

능한 교재를 살펴 본 결과 한국어 교재의 번역은 일정한 훈련과 자격요건

을 갖추고 직업으로서 번역 업무를 수행하는 사람인 ‘번역사’58)가 작업을

수행한 것으로 보이지 않는다.교재 번역은 한국어 교사가 담당하여 진행

되었다.이로 인해 지금까지 드러난 번역의 문제점의 원인이 번역사에 대

한 부분이 큰 것으로 보인다.

영어 능통자라 하더라도 어느 번역에 대한 이론적 지식과 경험,그리고

57)감사의 글에서 영어 번역을 도와준 사람에 대한 언급을 하였다.

58)정호정(2008:p.192)에서는 ‘번역사’란 일정한 훈련과 자격요건을 갖추고 직업으로서 번역 업무를 수

행하는 사람을 지칭하며 ‘번역자’는 특별한 훈련이나 직업과 관련된 특성 없이 번역을 하는 사람이

라고 정의하였다.
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자격요건을 갖추지 않은 번역자와 전문 번역사의 번역 작업 결과는 다르

게 나타날 것이다.A기관의 경우 번역의 과정에 원어민이 참여하였더라고

전문 번역사의 작업과는 차이가 나타날 것이며 한국어에 능통한 원어민이

어야 정확한 번역물을 생성할 수 있을 것이다.B의 경우 번역 감수는 전

문 번역사는 아니더라도 영어 전공자에 의해 이루어졌으나 A기관은 영어

의 감수를 영어와 관련 없는 비영어전공자에 의해 이루어진 상황이다.

본 연구에서 제시한 문제점뿐만 아니라 좀 더 구체적으로 보완해야 할

한국어 교재의 번역에 관한 연구 과제가 남아 있을 거라고 본다.지금까지

단어 차원을 중심으로 현재 부설의 한국어 교육 기관에서 사용되고 있는

한국어 교재에서 나타난 번역의 실태와 문제점을 알아보았다.외국인 학습

자에게 필수적인 학습 도구로서 교재는 언어뿐만 아니라 문화까지 담고

있다.제4장에서는 교재 분석에서 도출된 식생활 어휘와 관련된 번역의 문

제점에 대해 앞으로 나가야할 개선 방향을 중심으로 논의해보겠다.



-63-

제 4장 한국 고유문화 어휘의 번역 전략

제 1절 식생활 어휘 번역 방식의 해결 방안

본 연구에서는 다섯 대학 부설 기관에서 발간한 한국어 교재를 대상으

로 식생활 어휘에 적용된 영어 번역 기법을 분석하였다.교재 분석을 통해

식생활 어휘에서 나타난 번역 기법의 실태를 파악하였고 그에 대한 문제

점 중 두드러지는 세 가지 현상을 지적하였다.3장 4절에서 제시한 세 가

지 문제점은 다음과 같다.

1)동일한 어휘에 적용된 번역 기법이 달랐다.기관마다 동일한 어휘

에 적용한 번역 기법이 다르며 일부 어휘는 같은 기관의 급별로도

다른 번역 기법을 사용하고 있었다.또한 동일 어휘에 적용된 번역

기법에도 차이가 났다.

2)일부 어휘 중 일부 기술 내용의 적절성이 부족한 경우가 있다.이

러한 문제는 주로 풀어서 설명하기와 음차 번역의 로마자 표기에서

나타났다.

3)번역 전문가인 번역사에 의해 교재 번역 작업이 이루어지지 않았

다.또한,동일 기관에서 발간된 교재의 급별로도 번역자의 차이가

있다.

식생활 어휘 분석 결과의 문제점을 해결하기 위해 거시적인 측면과 미

시적인 측면으로 나누어 풀어가도록 하겠다.여기서 미시적인 측면이라는

것은 3장에서 분석한 한국 고유문화 어휘 중 식생활 어휘와 관련된 문제

점만을 의미한다.거시적인 측면이란,식생활 어휘의 번역에서 나타난 문

제점에만 국한한 것이 아닌 한국 고유문화 어휘의 번역과 관련된 전체적

인 사항을 일컫는다.마지막의 번역가와 연관된 문제는 2절에서 해결 방안
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을 모색해 보도록 하겠다

1.번역 기법과 전략의 정립

식생활 어휘의 번역 실태에서 나타난 첫 번째 문제점은 동일한 어휘에

적용된 번역 기법이 상이하다는 것이다.이러한 현상은 기관마다 나타날

뿐만 아니라 동일 기관의 급별로도 같은 어휘에 적용한 번역 기법이 달랐

다.

『말이 트이는 한국어 1』에서 ‘냉면’에 적용한 기법은 풀어서 설명하기

를 사용하여 ‘coldnoodledish’로 나타냈고『NEW 서강한국어 2A』에서

는 음차 기법을 통해 ‘naengmyeon’으로 제시하였다.한국 문화에 낯선 학

습자가 같은 어휘에 다른 번역 기법의 기술 내용을 접했을 때 학습자는

두 번역 설명이 같은 음식을 나타내는 것이라고 생각하지 못할 것이다.동

일 어휘에 적용된 번역 기법이 다르게 나타난 것은 교재 번역에 대한 어

떤 지침이나 규정이 없어 기관마다 나름대로의 번역 전략을 세워 작업을

했기 때문이다.이를 위해서는 한국어 교재 출판 기관이 모여 번역 문제에

대한 해결 방안을 모색하고 교재 번역 규정에 관한 협정을 체결해야 한다.

이 문제는 또한 동일 기관의 교재 급별로도 차이가 나타났다.서강대학

교 『NEW 서강한국어 1A』에서는 ‘갈비’를 풀어서 설명하기 기법을 통해

‘Koreanstylebarbecueribs’로 제시하고 『NEW 서강한국어 2A』에서는

직역과 추가 정보 기법을 적용하여 ‘ribs(Koreanfood)’로 나타내었다.앞

에서 언급하였듯이 한국 문화에 낯선 학습자들에게 동일한 한국 고유문화

어휘를 각기 다른 기법으로 설명하는 방법은 어휘의 의미를 파악하는데

큰 혼란을 줄 수 있다.동일한 어휘에 각 기관이 다른 번역 기법을 사용하

는 것 보다는 일관된 번역 기법 사용을 사용하여 학습자에게 도움을 주는

것이 중요하다.59)

동일 어휘에 대한 번역 기법의 차이는 같은 기관 내에서도 나타났다.3

장의 문제점에서 지적하였듯이 『말이 트이는 한국어 2』와 『말이 트이

59)이 문제에 대해서는 2절에서 더 자세히 다루도록 하겠다.
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는 한국어 3』에서 ‘잡채’번역 기법은 모두 ‘풀어서 설명하기’기법이었지

만 번역 기술 내용에서 차이를 보였다.『말이 트이는 한국어 2』에서는

‘mixeddishof vegetablesandbeef’로 기술하였고 『말이 트이는 한국어

3』에서는 ‘amixeddishwithvegetablesbeefandclearnoodles’로 기술

하였다.

한국어 교재의 번역은 주로 한국어가 능통하지 않은 학습자를 위한 초

급·중급 교재에서 많이 나타난다.교재의 번역은 학습자가 언어뿐만 아니

라 문화까지 쉽게 배울 수 있도록 돕는 긍정적인 측면을 가진다.초급·중

급 학습자는 교재에 제공된 모든 한국어와 한국 문화에 대한 지식과 정보

를 여과 없이 흡수한다.이러한 학습자의 특징을 고려하면 교재의 번역 작

업에는 체계적인 전략적 작업과 세심한 주의가 필요하다.그리고 외국인

학습자를 대상으로 한 한국어 교재의 번역사는 한국 고유문화 어휘의 번

역 과정에서 한국의 문화의 가치를 변용시키기 않고 전달할 수 있는 방법

을 고려해야 할 것이다.

2장에서 제시하였듯이 번역 작업은 공식이나 규칙에 의존하지 않고 유

동적으로 바뀐다.그러나 한국어 교재를 통해 외국인 학습자에게 한국어와

한국 문화를 교육하는 상황에서 한국의 고유한 문화 요소인 식생활 어휘

에 대한 일괄적인 번역의 전략과 기법이 요구된다.한국 고유문화 어휘의

번역 내용과 번역 형식의 기법은 교수·학습의 성공 여부를 가릴 것이기

때문에 번역 기법의 선정이 중요하다.곧 식생활 어휘의 번역 기법과 번역

전략에 따라 한국어 교육의 의도와 목적 달성이 좌지우지될 수 있다는 의

미이다.

한국의 음식 중 ‘갈비’를 직역할 때 ‘ribs’라고 한다면 학습자는 한국의

‘갈비’와는 다른 모국의 음식을 상상할 수 있으며 혹은 정말 갈비 뼈 모양

을 생각할 수 있다.문화대체어를 사용하여 전병을 ‘pancake’로 번역 한다

면 학습자에게 유사한 음식을 떠올리게 할 수는 있지만 역시 한국의 고유

한 음식을 알려주지 못한다.‘식혜’를 풀어서 설명하기 기법을 사용하면

‘sweetdrink madefrom fermentedrice’라고 하여 자세한 설명을 제시하

고 학습자의 이해를 도모할 수 있다.그러나 텍스트 안에서는 텍스트 길이
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를 길게 만들며 의사소통 발화시에는 용이성을 제공하지 못한다.‘혼합’기

법은 이 기법의 안에서도 어떤 번역 기법을 사용하느냐에 따라 번역 결과

가 여러 가지 형태로 제시될 수 있다.한국어 교재 번역에 사용된 번역 기

법 분석 결과 ‘풀어서 설명하기’기법이 가장 높게 나타났다는 것을 앞에

서 제시한 결과를 통해 알 수 있었다.‘풀어서 설명하기’는 분명 식생활 어

휘가 가진 특징적인 요소를 설명해줌으로써 학습자의 이해를 도모할 수

있다는 장점을 가지고 있는 번역 기법이다.그러나 문장 더 나아가 텍스트

안에서의 의사소통 과정에서 사용하기에는 유용하지 못하다는 단점이 있

다.‘풀어서 설명하기’의 장점에 비하여 단점이 지닌 측면이 의사소통에서

크게 작용할 것으로 여겨진다.문화는 의사소통을 통해 전달되는 요소로서

유용한 형태로 작용하지 못한다면 학습자에게 사용하기 불편한 어휘로 전

락할 것이다.그러므로 이는 번역된 식생활 어휘가 간결성을 지녀 의사소

통에서 유용하게 사용될 수 있는 번역 기법을 선택하는 방법이 적절하다.

스코포스 이론에서는 번역 전략을 계획할 때 중요시해야 할 점은 번역

의 목적과 수용자라고 하였다.외국인 학습자를 대상으로 한 한국어 교재

에는 한국어와 한국 문화 교육의 목적이 반영되어있다.60)교육의 목적에

충실하고 학습자의 학습에 용이한 번역 방법으로는 ‘음차’와 함께 ‘추가 정

보’를 사용하는 번역 기법이 가장 적합하다.61)본 연구에서 ‘음차와 추가

정보’의 번역 기법의 사용을 주장하는 근거에 대하여 논의해 보도록 하겠

다.

‘음차’번역 기법의 장점은 첫째 ‘음차와 추가 정보’는 주로 도착어 어휘

목록에서 한국어의 식생활 어휘와 등가를 이루는 어휘를 찾기 힘들거나

사용하기 어색할 경우에 유용하다.강현화(2002:406)에서 문화 어휘 선정

에 있어 고려한 사항중 하나는 다른 나라에는 대당 표현이나 대당 지시물

을 찾기 어려운 우리 문화 독창적인 것이어야 한다고 하였다.이에 해당하

60)박영순(2003)에서는 한국어 교재 개발 원리에서 한국어 교재가 갖추어야할 요건 중 하나는 교육과

정과 교수요목에 의거한 교재이어야 한다고 하였다.

61)김정우(2008)에서는 로마자 표기는 일반적인 번역 행위와 마찬가지로 이 표기법도 일정한 의도를

갖는 목표지향적 행위라고 하였다.따라서 로마자 표기법에 대한 비판과 평가에는 구체적인 독자층

내지 사용자 층 등 실제적인 사용 현장에 대한 고려가 반드시 뒤따라야할 것임을 강조하였다.즉

로마자 표기법은 실용지향적 방향을 지향하는 것이라고 보았다.
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는 한국 고유문화 어휘는 출발어와 도착어 간에 완벽한 일대일 대응어가

없다고 하는 것이 옳을 것이다.단순히 한국 고유문화 어휘의 대응어를 찾

아 있는 그대로 번역하는 것 보다 그 어휘가 상징하는 바를 그대로 나타

낼 수 있는 기법을 찾아 나타내는 것이 효과적인 방법일 수 있다.더불어

식생활 어휘의 경우에 유사한 어휘로 대체 번역하는 자국화는 오히려 학

습자의 정확한 이해를 돕지 못하는 결과를 초래할 수 있다.62)그러므로 한

국 고유문화 어휘는 거시적인 측면에서 한국어·한국 문화 교육의 목적과

대상자인 외국인 학습자의 학습 목적을 고려하여 ‘음차’와 ‘추가 정보’를

사용하는 이국화 전략 방향을 모색하여 나아가야 한다.한국의 고유한 문

화와 관련된 어휘의 번역은 언어나 문자의 전환뿐만 아니라 문화의 전환

이다.그러므로 한국어 교재에서의 번역은 한국어 학습자에게 한국 문화의

고유성을 그대로 드러내어 외래성을 표현하는 방법이 적절할 것이다.

둘째,‘음차’번역은 한국 고유문화 어휘를 변용하지 않고 학습자에게 그

대로 제시할 수 있어 어휘 자체의 고유성을 유지한다.국립국어원(2000)에

서는 한국 고유문화 어휘는 세계 어디에서든지 한국어로 불릴 가치를 가

진 어휘라고 하였다.63)‘음차’로 번역하는 방법은 학습자가 영어로 의사소

통할 때도 한국어로 전달하게 한다.한국 고유문화 어휘의 ‘음차’번역 기

법은 로마자 표기이다.로마자 표기는 한국어 발음과 유사하게 발음하도록

표기한 문어 형태로 외국인이 표기를 읽을 때 한국어 발음을 구사하게 된

다.이는 곧,어휘 음성의 고유성이 소멸되지 않게 하여 식생활 어휘가 한

국의 문화에 해당하는 어휘라는 것을 알려주는 장점을 취한다.음차 기법

을 통한 식생활 어휘의 번역은 모든 어휘에 적용될 수 있으며 나아가 해

외에서도 외국인이 어휘 표기의 발화를 통해 한국의 문화 요소임을 직간

접적으로 인식하게 한다.

김재희(2010)에서는 아랍어 텍스트 내에서 한국어 문화관련 어휘가 대체

62)성초림(2009)에서는 과도한 자국화 전략은 독자가 도착어 문화를 이해하는데 있어 오히려 부정적

인 효과를 내었다고 하였다.

63)국립국어원(2000)에서 제시한 ‘한국 문화 기초 용어’와 ‘한국 고유문화 어휘’는 유사한 어휘적 성질

을 가지고 있다고 본다.
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로 문화대체어로 번역된 것을 보고 이러한 실태가 나타난 이유를 번역사

가 ‘음차’번역을 독자의 가독성과 이해 용이성에 있어 독자에게 장애가

되는 것으로 판단하여 주로 문화대체어를 사용한 것으로 판단하였다.이러

한 번역 방식 대한 수용자의 의견을 알아보고자 아랍인 독자에게 설문조

사를 실시하였다.이에 대한 응답자의 반응은 번역된 텍스트의 문화대체어

를 통해 음식의 의미는 파악할 수 있었지만 한국 음식 이름을 알 수 없다

는 점에서 음차 번역 기법을 더욱 선호하고 있다고 하였다.호기심 많은

한국어 학습자 또한,고유한 한국의 문화 요소를 학습하길 원할 것이다.

한국어 교재에서 ‘직역’이나 ‘문화대체어’기법을 사용하여 식생활 어휘를

나타내기보다는 이를 감추지 않고 그대로 내보이는 이국화 전략의 ‘음차와

추가 정보’기법을 사용하는 것이 적합할 것으로 짐작된다.

학습자에게 한국 문화를 정확하게 알릴 수 있는 번역 체제가 흔들리거

나 자의적이 되면 한국 고유문화 어휘를 번역하는데 큰 불편과 혼란을 겪

게 될 것이다.‘음차’와 ‘추가 정보’번역 기법은 한국 문화의 특징적이며

고유한 요소를 유지하며 간결한 형태로서 의사소통의 효과도 높일 수 있

다.‘음차’번역 기법과 함께 사용되는 ‘추가 설명’은 한국의 고유한 문화

요소를 체계적으로 기술하여 학습자에게 어휘 학습의 이해를 돕는 긍정적

인 측면을 지닌다.이로써 ‘음차’와 ‘추가 정보’번역 기법은 학습자에게 효

과적으로 한국어와 한국 문화 교육을 실행할 수 있는 기틀을 제공할 것이

다.

2.번역 기술 내용의 정확성

교재 분석 결과에서 두 번째로 나타난 문제점은 식생활 어휘에 적용된

번역 기법의 기술 내용이 부정확하다는 것이었다.한국어 교재의 번역 기

술 내용은 학습자가 식생활 어휘를 정확하게 파악하는데 효과적인 기능으

로 작용하도록 제공한 것이지만 실제로 교재의 어휘 번역 기술 내용에 오

류가 있어 학습자에게 혼란을 일으키고 있다.본 연구에서 제시한 여섯 가
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지의 번역 기법 중 번역 기법의 기술 내용에서 오류가 나타난 것은 풀어

서 설명하기 기법과 음차 기법의 로마자 표기이다.예를 들어,『말이 트

이는 한국어 3』에서는 ‘고추장’을 ‘걸쭉한 된장과 고추를 혼합한 것(thick

soy-pastemixedwithredpepper)이라고 제시하여 ‘고추장’의 재료를 정

확하게 기술하지 않았고 『말이 트이는 한국어 3』에서는 ‘흰떡’을 길쭉한

하얀 떡(white,bar-shapedricecake)이라고 기술하였지만 ‘흰떡’의 모양

을 반드시 ‘bar-shaped’로 정형화 할 수 없다.

음차 번역 기법은 로마자 표기법에 의거하여 로마자로 한국 고유문화

어휘를 표기하는 것이다.64)『연세한국어 3』에서는 식생활 어휘 ‘떡볶기’

를 두 번 제시하였는데 5과 본문과 9과 예문에서 각기 다른 로마자를 사

용하여 ‘떡볶이’의 첫 자음을 표기하였다.5과 본문에서는 ‘떡볶기’를

‘tteokbokki’로 표기하였으며 9과 예문에서는 ‘ddukbokki’로 표기하여 학습

자에게 정확한 로마자 표기가 무엇인지 알려주지 못하고 있다.로마자 표

기의 오류는 어휘의 번역 과정에서 조금만 주의를 기울여 진행하였다면

나타나지 않을 법한 요소이다.로마자 표기 중에는 두 개 이상의 표기가

허용되는 예외도 존재한다.한국의 문화로서 이미 널리 알려진 ‘김치’의 로

마자 표기 ‘Kimchi’와 ‘Gimchi’는 모두 통용이 허용되었다.하나의 식생활

어휘에 로마자 표기 방법이 다르게 나타난 현상은 그동안 로마자 표기법

이 여러 번 바뀐 것이 원인 중에 하나라고 볼 수 있다.국가에서 한 어휘

에 대한 두 가지 표기를 허용한 이유는 통용되던 두 가지의 로마자 표기

중 한 가지만을 사용한다면 이는 정보 검색상의 불편과 로마자 표기 수정

작업으로 인한 비용 상승으로 이어져 정보화 사회의 국가 경쟁력에도 악

영향을 미치게 될 수 있기 때문에 모두 허용하고 있는 것이다.국가에서는

하나의 어휘에 두 가지 로마자 표기의 사용을 허용하고 있지만 한국어 교

재에서는 가능하다면 현행 표기법에 따라 하나의 표기만을 선택하여 학습

자에게 혼란을 일으키지 않으며 어휘의 통일성을 유지하는 방법이 적절하

다.

국가적으로 고시된 현행 로마자 표기법을 염두에 두지 않고 제시한 식

64)현재 로마자 표기법은 문화관광부 고시 제2000-8호에 의거한 것에 따르고 있다.



-70-

생활 어휘 표기상의 오류는 반드시 시정되어야 할 요소이다.‘음차’기법의

로마자 표기 오류를 방지하기 위해 쉽게 도움을 얻을 수 있는 방법으로는

‘우리말 배움터’65)에서 표기를 참고할 수 있다.‘우리말 배움터’에서 제공하

는 ‘로마자 변환기’는 빠르고 정확하게 한국 고유문화 어휘의 로마자 표기

를 제공한다.‘로마자 변환기’는 인명,고유명사,행정구역,일반,학술응용

에 관한 표기의 변환을 지원하고 있어 다양한 한국 고유문화 어휘의 로마

자 표기를 구할 수 있다.

첫 번째 문제에서 지적했던 사항처럼 아직은 기관마다 식생활 어휘의

번역 기법에 대한 어떤 논의도 이루어지지 않았기 때문에 번역 기술 내용

의 오류 현상이 나타난 것으로 볼 수 있다.동일 교재 내에서까지 나타나

는 번역 기법의 기술 내용 문제를 해결하기 위해서는 교재 집필진의 기관

차원 혹은 나아가 국가 차원에서 학습자에게 제공할 정보의 범위를 논의

하는 과정을 거쳐야 한다.

교재는 학습자들에게 한국어와 문화를 학습하게 하는 도구적인 기능을

가지고 있다.한국어 학습자는 한국어와 한국 문화를 학습한 후 나아가 자

국,더 넓게는 세계에 한국 문화를 알리는 역할을 수행할 것이다.따라서

이들을 위한 번역 기술 내용의 정확성과 기법을 통일하는 작업은 국가적

인 차원과도 연관관계를 갖고 있다는 것에 염두에 두어야 한다.

농림수산식품부는 ‘알기 쉬운 한식 프로젝트’의 일환으로 한식메뉴 외국

어 표준 표기안을 마련하였다.66)이는 외국인이 한식을 보다 쉽고 정확하

게 이해할 수 있도록 음식의 사진,음식명칭,주재료,조리법,곁들여먹는

국이나 양념장 등의 내용을 포함하였다.한국어 교재에서 ‘음차’와 ‘추가

정보’기법을 사용하여 식생활 어휘를 기술할 때 ‘추가 정보’에는 국가적으

로 마련한 통일된 음식의 표기안을 기준으로 참고할 수 있을 것이다.67)식

생활 어휘의 ‘추가 정보’에 기재해야할 필수적인 기본 정보는 음식의 특징

인 재료,조리법,맛일 것이다.이로서 학습자는 어휘가 의미하는 음식이

65)http://urimal.cs.pusan.ac.kr/urimal_new/

66)농림수산식품부에서 보도 자료를 통해 2009.11.6.일에 발표하였다.국가에서 공표한 이 표기안도

한국의 고유한 음식명을 알리려고 하기 보다는 외국인이 이해하기 편하도록 번역하였다.

67)‘알기 쉬운 한식 프로젝트’의 일환으로 한식메뉴 외국어 표준 표기안은 모든 한국 음식을 다루고

있지는 않다.
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무엇인지 명확히 알고 이해할 수 있게 된다.학습자에게 식생활 어휘의 정

확한 정보를 제공하기 위해 번역 기술 내용은 한국 음식에 관하여 전문적

인 지식을 지닌 음식 전문가에 의해 이루어져야 할 것이다.

교재는 한번 출판되면 최소한 몇 년 이상 동안 사용된다는 것을 고려해

보면 실로 그 영향력이 지대하다고 할 수 있다(안주호,2009:49-50).이처

럼 교재는 오랫동안 유지되는 지속성을 가지고 있어 재수정이 쉽지 않고

수정을 거쳐 다시 출간하더라도 부정확하게 번역 된 용어는 이미 널리 사

용되고 있을 가능성이 크다.한국어 교재의 번역은 아직 전문성이 확보되

지 않아 교재의 세부적인 요소들에 대한 검토가 필요하다.이것이 국가 차

원에서 문제 해결 방안을 제시한다면 교재 제작은 좀 더 수월하게 진행될

수 있을 것이다.

제 2절 한국 고유문화 어휘의 번역 전략에 대

한 제언

1.번역사의 자질

본 연구에서는 식생활 어휘의 분석 결과에서 나타난 문제점을 해결하기

위해 거시적인 측면에서부터 미시적인 측면으로 풀어갈 것을 언급하였다.

본 항에서는 거시적 측면에 해당하는 ‘번역사’와 관련하여 좀 더 심도 높

은 논의를 펼치고자 한다.

신선영(2002)에서는 번역 작업에 있어 가장 중요한 요소는 직접 그 번역

행위를 하는 번역사라고 하였다.번역사의 위치가 중요한 요소임에 반해

일부 기관의 교재 번역은 번역에 대한 학문을 쌓은 전문 번역사가 아닌

번역가에 의해 번역이 작업 되었다.68)번역 작업의 주체는 번역사이다.전

문 번역사는 번역 작업에 대해 상당한 지식과 경험이 있기 때문에 어떤

68)본 연구의 분석 대상으로 삼은 다섯 기관의 한국어 교재 중 세 곳에서만 교재의 번역자를 밝히고

있기 때문에 모든 교재가 비번역전문가에게 번역되었다고 주장하지 않는다.
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특정 분야의 번역이든지 적합한 번역 전략을 세울 수 있다.번역사는 한국

어 교재의 번역 목적을 고려하여 세운 번역 전략을 토대로 진행함으로 이

상적인 번역을 학습자에게 제공할 것이다.그러므로 일반적으로 언어에 능

통한 사람들 보다 체계적이고 구체적으로 계획을 세워 적절한 번역 결과

를 얻을 수 있도록 번역 과정을 수립할 것이라고 본다.

출발텍스트를 도착텍스트로 바꾸는 작업에서 번역사가 이상적인 최상의

번역을 위해서는 번역사가 어떤 능력을 갖고 어떤 위치에서 작업해야 하

는 가에 대해 살펴볼 것이다.교재의 번역이 한국어 교육의 목표·목적과

부합하는 결과를 얻기 위해서는 번역사가 번역 작업을 수행하기 전에 한

국어 교육계에 대한 정보를 알고 있어야 한다.즉,한국어 교재의 번역 과

정에는 번역사와 의뢰자와의 논의도 중요하지만 번역사의 개인 적인 ‘선언

적 지식’이 풍부해야 한다.69)‘선언적 지식’은 번역사가 축적한 포괄적인

지식 기반으로서 ‘언어적 지식’70)과 ‘언어 외적 지식’이 이에 해당된다.번

역사는 기본적으로 한국어와 번역할 언어에 대한 ‘언어적 지식’을 이미 갖

고 있으리라 간주된다.‘언어 외적 지식’에는 한국어 교육계에 대한 전반적

인 배경 지식과 번역할 출발텍스트에서 다루어지고 있는 주제 분야에 대

한 지식,출발권 문화와 도착권 문화의 지식 그리고 두 문화권을 대상으로

이문화간의 중개 전략 지식 등이 포함된다.71)

사실 지금까지 교재 번역은 기관 내에서 언어에 능통한 자에 의해 진행

됐기 때문에 번역사가 한국어 교육계에 대한 높은 지식을 갖추고 있을 확

69)Wilss(1998)는 Ryle(1949)을 인용하여 문제해결을 위해서 인간이 가져야할 두 가지 유형의 지식에

대해 설명하고 있다.문제해결에 필요한 첫 번째 지식은 ‘선언적 지식(declarativeknowledge)'으로,

인간이 기억 속에 축적해놓은 모든 지식과 경험을 가리킨다.두 번째 ’절차적 지식(procedural

knowledge)'은 인간이 자신이 의도하는 목적을 달성하기 위해 어떤 상황에서 어떤 행동을 취해야

하는가에 대해 갖고 있는 지식을 말하며 ‘전략적 지식(strategicknowledge)’이라고도 한다.(정호정a

2008:pp.157-158)

70)정호정a(2008:p.47)에서는 ‘언어적 지식(Linguisticknowledge)’은 통역·번역 행위의 직접적인 대상

으로서의 양대 언어를 구사할 수 있는 능력 또는 그에 대한 지식을 총칭한다.이것은 단순히 두 가

지 언어에 대한 문법이나 어휘에 대한 지식뿐만 아니라 이 지식을 실제 의사소통 상황에 맞게 적절

하게 구사할 수 있는 능력도 포함한다.즉,출발어와 도착어의 구사력과 관련된 모든 지식을 말한

다.

71)출발권 문화와 도착권 문화의 지식 그리고 두 문화권을 대상으로 이문화간의 중개 전략 지식은

‘문화능력’의 이론과 연관성을 지닌다.장애리(2010)에서는 ‘문화 능력’이란 언어적,기능적,내용적으

로 충실한 번역을 위해 통번역사가 갖추어야 할 문화적 지식과 이해 능력으로 정의하였다.
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률이 낮다.그러므로 한국어 교육계의 의뢰자는 번역 작업이 이루어지기

전에 번역사에게 한국어 교육에 대한 전반적인 지식을 제공하여야 한다.

한국어 교육에 대한 전반적인 지식은 한국어 교육의 이념,목적,목표 등

한국어 교육이 근본적으로 추구하는 방향을 포괄하며 한국어 교육 발전에

도움이 되도록 반드시 번역사가 알아야 할 사항이다.번역사가 한국어 교

육의 정보를 알아야하는 이유는 교재가 번역 작업을 거친 후에도 교육적

효과를 발휘하는 교재이어야 한다는 사실을 인지해야 하기 때문이다.이로

서 한국어 교육계의 정보 제공은 번역사가 ‘언어외적 지식’을 활용하여 교

재의 번역 전략을 세우는데 유용하게 작용할 것이다.

번역사에게 요구되는 ‘주제 지식’은 번역의 대상인 텍스트에서 다루어지

고 있는 주제 분야에 대한 보다 깊이 있고 체계적인 지식을 가리킨다.한

국어 교재에 제시되는 텍스트 주제는 다양하기 때문에 번역사가 여러방면

의 기본적 지식을 갖추고 있는 것이 중요한다.72)

번역사는 두 문화의 중개자이다.번역사가 문화의 중개자로서 역할하기

위해서는 출발권과 도착권 문화의 지식을 갖추어야 한다.번역사에게 번역

이 단순한 언어 기호의 전환이 아니라 그 언어를 사용하는 민족의 고유한

정신 및 세계관을 전달하는 역할이 요구된다(김효중,2001:18).출발권 문

화와 도착권 문화의 지식을 쌓기 위해서는 생태환경에 속하는 기후,자연

환경,지리 등 인간을 둘러싼 것부터 시작하여 행위 규범과 정신적 실재와

관련한 세계관인 종교,제도,역사에 대한 모든 문화를 섭렵해야 한다.동

일한 언어문화 집단에 속한 언어 사용자에게는 모국 언어와 문화가 체계

화·구조화 된 지식으로 이미 형성되어 있지만 타 국가의 언어와 문화를

배우는 학습자에게는 언어와 문화는 낯선 요소일 뿐이다.번역사는 학습자

가 다른 문화에서 의사소통의 기능을 수행하고 타문화의 특수성을 배우고

내재화시킬 수 있도록 도와주기 위해서는 먼저 번역사가 자국뿐만 아니라

도착어권의 문화에 대한 체계적인 지식을 겸비해야 한다.두 문화권에 대

한 지식을 겸비한 번역사는 언어 측면에서는 문화 간 의사소통 상황에서

발생할 수 있는 문화의 상대성에 대하여 번역의 전략적 융통성을 발휘할

72)송수희(2009)에서는 한국어 교재에 나타난 텍스트 주제를 ‘일상생활,학교생활,직장생활,문화,사

회,경제/경영,과학,교육,역사,기타’10개의 대 주제로 나누었다.
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것이다.그리고 문화 측면에서 번역사는 학습자의 자국의 문화의 세계관에

비추어 이국의 세계관에 대한 지식을 이해하게하고 번역을 통해 학습자에

게 두 문화 간에 상대성을 비교를 할 수 있도록 할 것이다.

2.국가 차원의 협조

번역사는 번역 임무를 수행하는 과정에서 직면하게 되는 문제를 해결하

기 위해 결정을 내리게 된다.번역사에게 문화가 포함된 번역은 통상적인

언어 번역의 결정 과정보다 더 힘들기 마련이다.번역 전략과 관련하여 한

국 고유문화 어휘의 번역 시 출발어를 강조할 경우 도착어가 위협을 받을

수 있으며 도착어를 강조할 경우 출발어가 훼손 될 수 있다.그렇다면 이

러한 번역의 문제를 과연 교재를 번역사 자체에서 풀어야 할 것인가 아니

면 발간한 기관과 국가적인 계획 아래 진행되어야 할 것인가를 고민해보

아야 것이다.

국가적인 차원에서 한국어 교육은 6개 정부 부처와 한국어 교육 기관인

세종학당의 관할 아래 한국어 교육 관련 사업이 추진되고 있다.73)국가의

관할 아래 한국어 교육의 정책이 진행되고 있는 상황을 볼 때 한국어 교

재의 번역에 대한 규정은 국가에서 규정 및 지침을 제시할 수 있을 것이

다.교재 번역에 대한 준수 사항이 존재한다면 번역사들 간에 일치하지 않

는 한국 고유문화 어휘 번역의 문제점을 해결하고 어휘에 대한 일정한 번

역물을 얻을 수 있을 것이다.이는 향후 번역사는 동일한 어휘 번역에 관

하여 합의된 원칙에 따라 번역할 것이고 도착텍스트에 나타난 한국 고유

문화 어휘 번역은 통일성을 갖출 것이다.일관된 어휘 번역은 이전과 달리

학습자에게 일으킬 수 있는 혼란을 방지할 수 있다.

국가 차원에서 한국 고유문화 어휘에 대한 지침이 제시된다고 할 때

번역된 어휘의 기술 내용은 어떻게 일괄적으로 제시할 것인지 고려해 보

아야 한다.문장에서 나아가 텍스트 차원의 번역은 일관된 틀을 정해놓고

73)현재 한국어 교육 정책은 여러 부처에서 추진하고 있다.2009년 한국어 교육 관련 사업을 추진하

고 있는 부처는 문화체육관광부,교육과 학기술부,외교통상부,보건복지부,노동부,법무부이다.
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번역할 수는 없지만 세계에 한국 문화를 알리는 한국 고유문화 어휘에 대

한 번역은 동일한 기술의 제시가 가능할 것이다.그래서 본 연구에서는 한

국 고유문화 어휘 번역의 데이터베이스를 구축하는 방안을 제안한다.데이

터베이스는 교재 출판 기관과 번역사가 수월하게 번역 작업을 진행할 수

있도록 도와줄 것이다.그리고 번역사가 가장 고민해야 할 번역 목적과 수

용자에 대한 고민은 구축된 데이터베이스를 통해 해결될 수 있어 번역 작

업과 번역 결과에 긍정적인 측면을 제공할 것이다.데이터베이스의 활용으

로 번역 작업에서 얻을 수 있는 긍정적인 측면은 다음과 같은 요소가 있

다

1)번역사가 한국 고유문화 어휘의 정보를 쉽게 얻을 수 있다.

2)체계적이고 전문적인 자료의 사용은 번역에서 자주 나타나는 오역

을 방지할 것이다.

3)데이터베이스를 활용한 번역은 한국 고유문화 어휘 번역의 표준화

를 도래할 것이다.

4)번역 작업을 빠른 시간 내에 처리할 수 있다.

5)번역사의 주관이 개입되었던 번역 기술 내용을 객관적인 내용으로

제시할 수 있다.

위의 다섯 가지 요소뿐만 아니라 데이터베이스 구축의 긍정적인 측면은

더 다양할 것이다.현재 사회·문화가 세계화 시대로 접어들어 가는 것과

관련지어 보면 한국어 교육의 문화 교육에 관한 번역 데이터베이스는 한

국어 교육계에서만이 아니라 다른 분야에서도 사용될 수 있을 것이다.국

가적인 차원으로 한국어와 한국 문화의 세계화에 앞서고 있는 지금 한국

어의 해외 보급 프로젝트의 번역 자료에 사용될 수 있으며 한국학 번역에

도 유용하게 쓰일 수 있을 것이다.
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3.번역 이론의 선택

한국 고유문화 어휘 교육은 학습자가 문화 학습에 대한 의욕을 충족시

켜 주고 한국 생활에 도움을 주며 한국어 의사소통 능력 향상을 도모하는

중요한 위치를 차지한다(전미순·이병운,2009:120).한국 고유문화 어휘가

한국어와 한국 문화 학습에 중요한 만큼 교재에서 어휘 번역은 신중히 다

루어져야 한다.한국 고유문화 어휘의 번역 전략 방향을 논의하기 위해 제

2장에서 스코포스 이론과 자국화와 이국화 전략을 언급하였다.본 항에서

는 스코포스 이론과 이국화 전략 이론을 토대로 한국 고유문화 어휘가 양

질의 번역을 갖추기 위해 앞으로 나아가야 할 전체적인 번역 작업 방향과

두 이론을 통한 번역 결과물의 영향력에 대하여 논의하도록 하겠다.74)

스코포스 이론은 각각의 출발·도착텍스트가 주어진 특정 목적을 위해

생산되며 그 목적에 도움이 되고 부합돼야 한다고 강조한다.한국어 교재

에서 한국 고유문화 어휘를 번역한 궁극적인 목적은 학습자에게 한국 문

화와 관련된 어휘를 쉽게 이해할 수 있도록 학습의 용이성을 도모하는 것

이다.번역이 학습자에게 효율적인 학습이 되도록 제공되는 것도 중요하지

만 번역에서 벗어나 한국 고유문화 어휘 교육의 근본적인 목적은 학습자

에게 올바른 한국 문화를 알려주는데 의의를 둔다.3장 식생활 어휘의 번

역 기법 결과에서 드러났듯이 현재 대부분 교재의 어휘 번역은 한국의 고

유한 문화적 특징을 그대로 전달하지 못하고 있다.교재의 번역 기법이 한

국 문화의 정체성을 유지하기보다 어휘 번역을 학습자 문화에 맞추는 경

향을 보이고 있다.

스코포스 이론의 번역에서는 동일한 출발텍스트라 할지라도 도착텍스트

의 의도된 수용자가 누구냐에 따라 번역 전략이 다르다.한국어 교재의 번

역에 스코포스 이론을 적용하면 번역이 목표로한 수용자는 한국어 학습자

이다.한국어 교육계의 학습자는 표면적으로 한국에 관심이 있는 외국인들

과는 별개 존재라고 여겨진다.학습자는 한국에 대한 관심이 높고 한국 문

화 학습에 능동적이기에 번역의 일부분인 한국 고유문화 어휘에 대한 번

74)번역사가 스코포스 이론을 통해 번역 전략 수립을 할 때 번역 목적과 관련한 번역 행위에서 고려

해야 할 요소도 같이 다루도록 하겠다.



-77-

역이 이국화 전략이어도 이를 쉽게 수용할 수 있다.번역된 교재는 이미

학습자를 충분히 배려한 친절한 교재이다.텍스트 안에서 일부분을 차지하

는 한국 고유문화 어휘가 이국화 전략으로 제시된다고 해서 학습자의 학

습에 어려움을 주는 요소가 아닐 것이다.

박영순(2003)에서 제시한 한국 문화 교육의 목표 중 일부 목표는 다음과

같다.

1)목표언어가 속해 있는 문화의 대략적인 특징을 이해한다.

2)母문화와 목표문화의 공통점과 차이점을 이해한다.

3)자신의 문화와 언어에 대한 객관적인 분석과 평가를 할 수 있고,다른 언

어와 문화를 비교,대조할 수 있다.

한국 문화 교육의 목표가 위와 같다는 사항을 고려하면 이국화 전략은

더욱 적용되는 방향으로 여겨야 할 것이다.비교 언어문화차원에서 볼 때

이국화 전략은 학습자의 문화와 한국 문화의 상대성을 번역 언어를 통해

더욱 실감하게 할 것이다.그러므로 외국인 학습자를 위한 한국 고유문화

어휘의 번역은 스코포스 이론과 이국화 전략을 통해 번역 과정을 거쳐야

한다.

정호정(2009)에서는 스코포스 이론의 학문적 기여를 다음과 같이 제시하

였다.

“번역된 텍스트가 기능하게 될 구체적인 커뮤니케이션 환경 내에서 수

행할 것으로 기대되는 기능 혹은 목적에 관심을 갖게 하고,이들 목적을

충족시킬 수 있는 방식으로 실제 번역이 이루어졌는지를 판단하는 요소

이다.”(정호정,2009:185-186)

기능주의의 스코포스 이론은 번역 결과물인 도착텍스트가 생성되는 목

적과 그것을 사용하는 수용자에게 알맞게 기능하도록 번역하는 것이 원칙
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이다.한국어 교재에서 한국 고유문화 어휘를 번역한 궁극적인 목적은 학

습자에게 한국 문화와 관련된 어휘를 쉽게 이해할 수 있도록 학습의 용이

성을 도모하여 효율적인 학습을 할 수 있도록 돕는 것이다.그러나 한국어

와 한국 문화를 가르치는 교육 분야에서는 학습의 용이성과 더불어 학습

자가 한국 고유문화 어휘 번역으로 인해 추후에 미칠 영향력 또한 중요하

게 여겨야한다.학습자는 한국 문화를 배우는 존재로 국한되는 것이 아니

라 후에 한국 문화를 자국에 전달하는 주체가 될 것이다.영어권 학습자가

모국에 한국 문화를 전할 경우,학습자는 무의식적으로 교재에서 본 한국

문화의 영어 번역을 사용하여 모국 사람들에게 한국 문화를 설명할 것이

다.곧,해외에 고유한 한국 문화를 보존하여 전달할 수 있을지는 한국 고

유문화 어휘의 번역 작업에서 자국화와 이국화 전략 중 어느 전략을 선택

하여 한국 문화를 번역하느냐에 달려있다.그러므로 번역사는 자국화와 이

국화 전략의 선택에서 한국 고유문화 어휘의 번역 결과가 미치는 상황적,

문화적 영향을 고려해야 한다.

두 전략 중 문화 교육에 적절한 전략을 사용해야 바람직한 번역물을 생

성하여 성공적인 문화 교육을 이룰 수 있을 것이다.번역은 사회문화적 파

급력과 문화적 정체성 형성과 연관 된다.학습자는 높은 수용력을 지녔기

때문에 대부분 번역에 대한 비판적 판단 없이 교재에 제시된 한국 고유문

화 어휘의 번역을 그대로 받아들이는 경향이 강하다.한국 고유문화 어휘

의 번역이 자국화 전략의 번역 기법을 사용한다면 어휘는 각국의 문화에

맞춘 그 형태로 전달될 것이며 이국화 전략의 번역 기법이 사용된 어휘라

면 한국의 고유한 문화 어휘의 특징을 유지한 형태로 전파될 것이다.번역

은 국가 홍보와 좋은 문화 이미지를 전달하는데 작용하여 한국 문화를 얼

마나 잘 드러내느냐의 번역은 국가의 인식도 곧,국가 경쟁력으로 나타난

다.

한국의 문화 중 한국어로 발음대로 부르고 있는 것은 태권도,김치,불

고기,갈비 정도일 것이다.일본의 경우 해외홍보와 관련하여 번역 용어의

선택에는 주로 이국화 전략을 사용하고 있음을 확인할 수 있다.일본은 자

국의 문화재를 일본식 발음으로 표기하여 세계적인 공용어로 인정받고 있



-79-

는 문화재가 많다.‘Samurai,Geisha,Sumo,Natto,Gingko'등 여러 문화

재를 자국의 발음대로 전파하고 있다(한영우,2005:40).

현재 국가 간에 상호작용이 심화되고 있는 상황에 따라 각국은 자기 나

라의 특유한 문화를 확장하고 자국의 위신을 고양하는데 힘쓰고 있다.과

거 한국은 대외적으로 한국을 제대로 인식시키지 못하였고 한국의 이미지

는 중국 또는 일본의 주면 문화 민족으로 과소평가 되어 있어 국익과 관

련된 해외 관광객 유치 및 대외교유 협력에도 미미한 효과를 나타내었다

(민봉순,2003:24).번역은 개인의 풍부하고 질적인 삶의 향상과 해외에서

그 민족의 자긍심을 높여주는 동시에 자국민의 경제 활동에도 직간접으로

영향을 미친다.그러므로 교재의 번역 작업은 번역의 특성을 고려하여 추

후에 문화 전달에 있어 한국 문화의 번역 형태로 인해 나타날 영향력을

염두에 두어야한다.
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제 5장 결 론

본 연구에서는 문화 영역에 초점을 두어 영어권별·영어판과 한국어판

한국어 교재 내에 제시된 한국 고유문화 어휘 중 식생활 어휘에 사용된

번역 기법을 분석하였다.현재 교재에서는 11가지의 번역 기법을 사용하여

식생활 어휘를 기술하고 있다.이러한 다양한 번역 기법은 각기 장점을 가

지고 있지만 통일되지 않은 번역 기법은 여러 문제점을 일으킬 가능성이

있는 것으로 나타났다.

식생활 어휘의 번역 분석 결과,크게 세 가지 문제점이 나타났다.첫째

로 한국어 교육 기관에서 출판된 교재마다 동일한 식생활 어휘에 사용한

번역 기법이 달랐다.동일한 식생활 어휘에 적용한 번역 기법은 동일 기관

의 급별로도 차이가 나타났다.두 번째로는 식생활 어휘의 번역을 통해 기

술한 내용이 정확하지 않았다.특히 풀어서 설명하기 기법과 부연 설명인

추가 정보에서 나타난 번역 내용이 부적절하였으며 음차 번역 기법을 적

용한 몇몇의 식생활 어휘에서는 로마자 표기의 오류가 발견되었다.마지막

문제점으로는 한국어 교재의 번역은 전문 번역가에 의해 이루어지지 않은

것이었다.

일반적으로 출발어는 반드시 어떤 도착어로 번역하여야 한다는 고정적

인 번역 규칙을 정하는 일은 불가능하다.이러한 번역의 특성을 고려하여

번역사는 번역 작업에 착수하기 전에 번역 전략을 수립함으로써 일관적이

고 체계적인 번역물을 생성해야 한다고 보았다.본 연구에서는 스코포스

이론과 이국화 전략에 입각하여 한국어 교재의 번역 목적과 수용자를 고

려한 ‘음차와 추가 설명’번역 기법 사용을 제안하였다.이 기법은 의사소

통 시 어휘가 간결한 형태로 사용이 가능하고 한국의 고유한 문화 요소의

특징을 유지한다는 장점이 있다.

본 연구에서는 식생활 어휘를 한 가지의 기법으로 통일한 번역 방식을

사용해야 한다고 하였다.이러한 전략은 동일한 어휘 번역을 통해 지금까

지 교재에서 다양한 번역 기법으로 학습자에게 일으킨 혼란 줄일 수 있을
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것이다.현재까지 비전문가에 의한 교재 번역과 규정된 번역 전략이나 지

침이 없기 때문에 번역의 문제가 나타난 것으로 보인다.교재 번역은 한국

어 교육계에 대한 지식을 갖춘 번역 전문가가 담당해야 하며 번역사와 의

뢰자 간에 사전 논의를 통해 번역 전략을 구체적으로 세워야 한다.한국어

교재의 번역에 대한 번역 규정은 국가적인 차원에서도 진행하는 방향을

모색을 지향한다.국가에서 어떠한 규정을 제시한다면 번역에서 나타는 많

은 문제점을 해결 할 수 있으리라 본다.

하나의 언어를 배우게 되면 학습자는 목표 언어의 나라와 문화에 익숙

하게 된다.그렇게 되면 자연히 그 나라의 문화 요소와 관련된 어떤 상업

의 행위와도 이어질 수 있을 것이다.번역은 단순히 문화와 문화 간의 만

남이 아니라,다른 생산 활동에서와 마찬가지로 그 안에는 경제,사회,정

치적 사항이 깊숙이 개입되어 있다.한국 고유문화 어휘와 관련한 한국어

교재의 번역 전략이 한국의 세계화와 어떠한 관련이 있을 것이라고 예상

한다.한국 문화가 얼마나 알려질 수 있을지는 한국어 교재 속의 한국 고

유문화 어휘가 어떤 번역 전략을 취하느냐에 달려있다.이를 위해 한국의

고유한 문화 요소를 지칭하는 한국 고유문화 어휘는 이국화 전략을 사용

하여 어휘가 지닌 문화 정보를 투명하게 나타내는 것이 바람직할 것이다.

사실, 한국 고유문화 어휘가 출발어에서 도착어로 이어지는 번역 과정에

서 한 가지 뚜렷하게 나타나는 것은 번역 전략과 관련하여 번역시 출발어

를 강조할 경우 도착어가 위협을 받을 수 있으며 도착어를 강조할 경우 

출발어가 훼손 될 수 있다는 것이다. Guidere(2001)는 “학자들 간에 이 두

개념에 대한 논쟁은 이 지구상에서 서로 다른 언어와 서로 다른 문화가

존재하는 한 앞으로도 계속 될 것이다.”라고 언급하면서 어느 한 전략이

우세하거나 지속될 수 없음을 지적하였다(김재희,2010:21).

지금까지 본 연구를 통해 본 결과,향후 한국어 교재 내에서의 한국 고

유문화 어휘에 대한 번역과 관련하여 고려되어야할 요소는 다음과 같이

정리 할 수 있다.

(1)한국어 고유문화 어휘의 번역은 어휘가 지닌 고유성을 유지해야 한
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다.

(2)동일한 한국 고유문화 어휘의 번역은 일괄적인 내용으로 기술되어야

한다.

(3)한국어 교재의 번역은 번역에 능통한 전문 번역사를 통해 이루어져

야 한다.

(4)번역을 작업하기 전에 번역의 목적과 관련한 도착텍스트의 의도된

기능,도착텍스트를 사용할 학습자를 고려하여 번역브리프를 작성할

것을 제안한다.

(5)국가적인 차원에서 번역에 대한 규정을 제시해야 한다.

(6)한국 고유문화 어휘에 취한 번역 전략이 향후에 미칠 영향에 대하여

고려해야 한다.

한국어 교재의 번역은 한국어와 한국 문화의 이해를 돕고 학습 시간을

줄여주는 등의 실질적인 도움을 준다.문화 측면에서 번역은 모국어 설명

을 통해 한국 문화를 학습하는 학습자에게 낯선 문화에 대한 이질감을 최

소화시키는 효과적인 기능을 가지고 있다.이러한 번역 교재는 학습자에게

학습의 능률을 높여 주고 번역을 통해 새로운 문화의 적응과 이해를 높이

는데 도움이 된다.그러나 앞에서도 언급하였듯이 현재 한국어 교재를 살

펴보면 번역의 수준은 아직 정착 단계에 도달하지 못한 듯하다.한국어 교

재에서의 번역 오류는 한국 고유문화 어휘뿐만 아니라 문법적 오류,부적

절한 번역 어휘 선택,화용적인 요소와 관련하여 다양하게 나타난다.본

연구에서는 한국 고유문화 어휘에 한정하여 각 교재에서 나타난 번역 실

태를 살펴보았지만 어휘 차원에서 벗어나 문장 그리고 더 나아가 텍스트

차원에서의 번역의 질을 평가해 볼 필요성이 있다.그러므로 교재는 학습

자의 학습에 도움이 되고 정확한 정보를 제공해 주기 위해 어떠한 전략을

세워야 할지 고찰해야 할 필요성이 제기 된다.이러한 교재 번역의 미흡한

부분을 줄이기 위해서는 교재에만 초점을 맞출 것이 아니라 교재를 구성

하는 큰 테두리부터 개선해야 할 요소를 찾아 해결 방안을 세워야 할 것

이다.
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본 연구의 한계점으로 한국 고유문화 어휘의 영역에 대한 세부적인 대

안과 번역 전략의 연구가 부족하였다.교재 분석 대상을 통합형 교재에 한

정하여 문화 교육용 교재에서 나타난 어휘 번역의 현황을 제시하지 못하

였다.또한 어휘에 적용할 번역 기법에 대해서는 학습자의 요구 조사 연구

가 필요하며 영어 번역을 비롯해 좀 더 다양한 언어의 교재 번역도 분석

되어야 할 것이다.이로서 본 연구에서 보다 더욱 다양한 관점에서 한국

고유문화 어휘 번역에 대하여 논의할 수 있을 것이다.

본 연구는 무엇보다도 지금까지 한국어교재 속의 한국 고유문화 어휘의

번역에 대한 체계적이고 학문적인 접근과 평가가 없었다는 점에서 시도된

연구이다.본 연구에서 수행된 한국 고유문화 어휘의 번역 기법 분석은 교

재에 나타난 번역 전략과 문제점을 파악하였다.이로서 본 연구의 결과를

가지고 향후 여러 가지 번역의 방법 중에 번역사가 한국 고유문화 어휘의

번역에 가장 적합한 번역 전략을 세우는데 참고할 수 있을 것이라 예상하

며 이에 의의를 두고 본 연구의 미숙함을 마감하려한다.
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교재 어휘 번역 기법 번역

말이2 가래떡 풀어서 설명하기 stickofroundedricecake

배우4 갈비 풀어서 설명하기 roastedribs

서강1A 갈비 풀어서 설명하기 Koreanstylebarbecueribs

서강1B 갈비 음차(추가 정보) Kalbi-Koreanbarbecueribs

서강2A 갈비 직역(추가 정보) ribs(Koreanfood)

연세1 갈비 음차 galbi

한국1 갈비 직역 arib

한국3 갈비집 직역 aribhouse

말이2 갈비찜 풀어서 설명하기 steamedshortribs

서강2A 갈비찜
풀어서 설명하기

(추가 정보)
beefribstew(Koreanfood)

연세2 갈비찜 풀어서 설명하기 steamedbeefrib

서강3B 갈비탕 혼합 (추가 정보)
Galbisoup,beefsoup[Korean

food]

한국1 갈비탕 음차(추가 정보) galbi-tang(beef-ribsoup)

말이3 감자전 사전적 설명

potatothatiscutthinmixed

withflourandgrilledon a

pan

서강3A 감자탕
풀어서 설명하기

(추가 정보)

spicypotatosoupwithpork

bones[Koreanfood]

한국3 감자탕 풀어서 설명하기
apotatostew withpig

backbone

말이3 고추장 풀어서 설명하기
thicksoy-pastemixedwithred

pepper

배우2 고추장 풀어서 설명하기 hotpeppersauce

서강3B 고추장 풀어서 설명하기 redpepperpaste

연세2 고추장 풀어서 설명하기 redpepperpaste

한국3 고추장 풀어서 설명하기 Koreanhotpepperpaste

한국 고유문화 어휘 번역의 목록

【부 록】
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말이3 국 문화대체어 suop

서강2A 국 문화대체어 soup

연세1 국 문화대체어 soup

서강1A 김밥 음차(추가 정보)
Gimbap-ricerolledinlaver

withvegetablesandmeat

서강2A 김밥 풀어서 설명하기 ricerolledindriedlaver

서강2B 김밥
풀어서 설명하기

(추가 정보)

ricerolledindriedlaver

[Koreanfood]

서강3A 김밥 음차(추가 정보)
Kimbap(ricerolledindried

seaweed)

연세1 김밥 음차 Kimbab

연세2 김밥 음차 kimbab

연세3 김밥 음차 Kimbap

한국1 김밥 음차(추가 정보) Kimbab(ricerolls)

말이1 김치 음차 Kim-chi

말이2 김치 음차(추가 정보)
kimchi:theKoreanpickled

vegetables

서강1A 김치 음차(추가 정보)
Kimchi-Koreantraditional

spicedcabbage

서강1B 김치 음차(추가 정보)
kimchi-Koreantraditonal

spicedcabbage

서강3A 김치 음차(추가 정보) Kimchi(Koreanfood)

연세1 김치 음차 Kimchi

연세3 김치 음차 Kimchi

한국1 김치 음차(추가 정보)
Kimchi(Koreanpickled

vegetables)

서강1B 김치찌개 혼합 kimchistew

연세2 김치찌개 혼합 Kimchistew

한국1 김치찌개 음차(추가 정보) Kimchijjigae(akindofstew)

한국2 김치찌개 음차(추가 정보)
Kimchijjigae(akindstew

madewithkimchi)

서강3B 나물 풀어서 설명하기
cookedandseasonedvegetables

oruncookedvegetables
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한국2 나물 풀어서 설명하기 wildgreens

한국3 낙지볶음 풀어서 설명하기
panbroiledoctopusseasoned

withred

말이1 냉면 풀어서 설명하기 coldnoodledish

서강2A 냉면 음차 Naengmyeon

서강4A 냉면 직역(추가 정보) Koreanfood,coldnoodles

한국1 냉면 음차(추가 정보) naengmyun(acoldnoodledish)

서강3B 닭 칼국수
풀어서 설명하기

(추가 정보)

chickennoodlesoup[Korean

food]

서강2B 닭갈비
풀어서 설명하기

(추가 정보)

spicychickendish[Korean

food]

연세2 닭갈비 음차 Dakgalbi

한국3 닭갈비 풀어서 설명하기 broiledchickenribs

서강3B 돌솥 비빔밥
풀어서 설명하기

(추가 정보)

mixedriceandvegetablesina

hotstonepot[Korean food]

연세2 된장 풀어서 설명하기 soypaste

연세3 된장 풀어서 설명하기 beanpaste

말이2 된장찌개 풀어서 설명하기 beanpastepotstew

말이3 된장찌개 혼합 bean-paststew

배우1 된장찌개 풀어서 설명하기 beanpastepotstew

연세3 된장찌개 혼합 beanpastesoup

서강2A 떡 풀어서 설명하기 ricecake

연세2 떡 풀어서 설명하기 ricecake

한국2 떡 음차(추가 정보) tteok(ricecake)

말이3 떡 풀어서 설명하기 ricecakes

말이2 떡국 혼합 rice-cakesoup

배우2 떡국 혼합 rice-cakesoup

배우4 떡국 음차(추가 정보) Tteokguk(ricecakesoup)

한국1 떡국 음차(추가 정보) ttukgguk(rice-cakesoup)

한국2 떡국 음차 tteok-guk

말이3 떡볶이
풀어서 설명하기

(추가 정보)

adishofslicedricecake,

meatandspicyredsauce
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서강3B 떡볶이
풀어서 설명하기

(추가 정보)
spicyricecake[Koreanfood]

서강4A 떡볶이
풀어서 설명하기

(추가 정보)

koreanfood,ricecakewithred

pepperpaste

연세3 떡볶이 음차
5과 본문 tteokbokki

9과 예문 ddukbokki

한국2 떡볶이 음차(추가 정보)

tteokbokki(aspicypanfrieddish

ofricecakeswith meatand

vegetables)

서강3B 막걸리 풀어서 설명하기 Koreanricewine

한국4 막걸리 음차(추가 정보) Makgeolli,raw ricewine

말이2 막국수 음차(추가 정보)
Magguksu:typeofKorean

spicynoodle

말이3 매운탕 혼합 spicychowder

서강3B 매운탕
풀어서 설명하기

(추가 정보)
spicyfishstew [Koreanfood]

서강4A 매운탕
풀어서 설명하기

(추가 정보)

koreanfood,fishsoupwithred

pepperpaste

말이2 멸치젓 풀어서 설명하기 saltedanchovies

말이3 묵은 김치 풀어서 설명하기 heavilyfermentedkimchi

말이3 물냉면
풀어서 설명하기

(추가 정보)

coldnoodlemixedwithfresh

(asoffood)

서강2A 물냉면 음차(추가 정보) Mullaengmyeon(coldnoodles)

서강2A 물냉면 음차 Mullaengmyeon

연세1 물냉면 음차(추가 정보) mulnaengmyeon(coldnoodles)

말이3 미역국 혼합 seaweedsoup

연세1 미역국 혼합 aseaweedsoup

한국2 미역국 음차(추가 정보) miyeok-guk(seaweedsoup)

서강2A 반찬 문화대체어 sidedishes

연세1 반찬 문화대체어 sidedishes

연세2 반찬 문화대체어 sidedish

한국2 반찬 문화대체어 asidedish

한국4 반찬거리 풀어서 설명하기
materialsformakingside

dishes

연세1 밥 직역 rice
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한국1 밥 직역(추가 정보) rice,ameal,food

한국2 배추김치 음차(추가 정보)
baechukimchi(cabbage

kimchi)

말이3 백설기 풀어서 설명하기 steamedwhitericecake

서강4B 보신탕 풀어서 설명하기 dogsoup

말이2 보약 풀어서 설명하기 restorative

말이3 보약 풀어서 설명하기 takingrestorativetonics

배우4 보약 풀어서 설명하기 arestorative;tonic

한국4 부럼 풀어서 설명하기

nutseatenonthe15thofthe

fristmonthofthelunar

calendar

말이2 분식점 풀어서 설명하기 Koreansnackbar

한국2 분식집 풀어서 설명하기 asnackplace

말이2 불고기 풀어서 설명하기 roastmeat

서강1A 불고기 음차(추가 정보)
Bulgogi-broiledbeefina

saucewithvegetables

서강1B 불고기 음차 Bulgogi

연세1 불고기 음차 bulgogi

한국1 불고기 음차(추가 정보)
6과 bulgogi(barbecuedbeef)

12과 bulgogi

서강4A 불닭
풀어서 설명하기

(추가 정보)
koreanfood,hotchickendish

서강4B 붕어빵
풀어서 설명하기

(추가 정보)

identicalgoldfish-shaped

cookies(usedwhen2family

memberslookverysimilar)

말이3 비빔냉면 풀어서 설명하기
coldnoodlemixedwith

seasonings

서강4A 비빔냉면
풀어서 설명하기

(추가 정보)

Koreanfood,noodleswithred

pepperpaste

말이1 비빔밥 음차 Bibimbap

말이2 비빔밥 풀어서 설명하기 ricehash

배우1 비빔밥 풀어서 설명하기 aricehash

서강1A 비빔밥 음차(추가 정보)
Bibimbap-ricemixedwith

variousingredients
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서강1B 비빔밥 음차(추가 정보)
bibimbap-ricemixedwith

variousingredients

연세1 비빔밥 음차 Bibimbap

연세3 비빔밥 음차 bibimbap

한국1 비빔밥 음차(추가 정보)
bibimbap(adishofmixed

vegerablesandrice)

말이2 빈대떡 풀어서 설명하기 greem-beanpancake

말이3 빈대떡
풀어서 설명하기

(추가 정보)

greenbeanpancake,lenfil

pancake

말이3 빈대떡 풀어서 설명하기 gree-beanpancake

연세3 빈대떡 풀어서 설명하기 amung-beanpancake

한국2 빈대떡 음차(추가 정보)
bindaetteok(mung-bean

pancake)

서강1B 삼겹살 음차(추가 정보)
samgyeopsal-Koreangrilled

pork

한국2 삼겹살 풀어서 설명하기 (pork)fatback

서강1A 삼계탕 음차(추가 정보)
Samgyetang-chickenbroth

withginseng

서강2A 삼계탕 풀어서 설명하기 hotchickensoupwithginseng

서강2B 삼계탕
풀어서 설명하기

(추가 정보)

hotchickensoupwithginseng

[Koreanfood]

연세2 삼계탕 음차 Samgaetang

한국1 삼계탕 음차(추가 정보)
samgyetang(akindofchicken

soup)

배우4 생갈비 풀어서 설명하기 unseasonedribs

서강3B 설렁탕
풀어서 설명하기

(추가 정보)

beefsoupwithrice[Korean

food]

연세2 설렁탕 음차(추가 정보)
Sulreongtang(beefandrice

soup)

한국3 설렁탕 음차(추가 정보)
Seolleongtang;akindofbeef

soupwithrice

배우2 소주 음차 soju

말이3 송편 풀어서 설명하기
ricecakesteamedonalayer

ofpineneedles

말이2 쇠고기전 풀어서 설명하기 grilledbeef
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말이3 수수경단 풀어서 설명하기
akindofhoneycakemadeof

glutinouskaoliang

말이2 수정과
문화대체어

(추가 정보)

fruitpunch(madeofhoney,

driedpersimmons,pinenuts

andcinnamon)

서강4A 순대 음차(추가 정보) Sundae(Koreansausage)

한국2 순대 음차(추가 정보) sun-dae(Koreansausage)

서강2B 순두부찌개 풀어서 설명하기
potstew withuncurledbean

curd

말이3 숭늉 풀어서 설명하기 scorchedrice-tea

말이2 식혜 풀어서 설명하기
sweetdrinkmadefrom

fermentedrice

연세1 식혜 풀어서 설명하기 sweetricedrink

한국2 식혜 음차(추가 정보) sik-hye(aKoreanricedrink)

말이2 신선로 풀어서 설명하기 brasschafingdish

배우3 신선로 풀어서 설명하기 acookingbrazier

말이3 쑥떡 풀어서 설명하기
cakemadeofriceflourand

wormwoodpaste

배우3 약주 풀어서 설명하기 amedicinalwine

배우4 양념갈비 풀어서 설명하기 seasonedribs

한국4 오곡밥 풀어서 설명하기
adishmadewithallfive

grains

말이3 육회 풀어서 설명하기 dishofmincedraw beef

말이3 인절미 풀어서 설명하기
cakemadefrom glutinousrice

coveredwithbeanpowder

배우3 자장면 음차 Jajangmyeon

한국1 자장면 음차(추가 정보)
jjajangmyun(noodleswithblack

beansauce)

한국2 자장면 음차 Jajangmyeon

말이2 잡채 풀어서 설명하기
mixeddishofvegetablesand

beef

말이3 잡채 풀어서 설명하기
amixeddishwithvegetables

beefandclearnoodles

서강1B 잡채 음차(추가 정보)
Japchae-mixeddishof

vegetablesandslicedmeat
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서강2A 잡채
풀어서 설명하기

(추가 정보)

mixedvegetablesandnoodles

dish(Koreanfood)

한국1 잡채 음차(추가 정보)
jabchae(amixeddishof

vegetables,meat,andnoodles)

한국4 전 풀어서 설명하기 afrieddish

연세2 전병 문화대체어 pancake

한국3 전주비빔밥 풀어서 설명하기
boiledricewithassorted

mixturesofJeonju

서강4A 족발 풀어서 설명하기 Koreanfoodpig'sfoot

한국2 족발 풀어서 설명하기 (pig's)feet

배우2 죽
문화대체어

(추가 정보)
gruel,porridge

배우2 죽
문화대체어

(추가 정보)
gruel,porridge

한국4 죽 풀어서 설명하기 ricegruel

말이3 진달래화전 풀어서 설명하기 fried-azaleacookies

말이2 찌개 문화대체어 stew

말이3 찌개
풀어서 설명하기

(추가 정보)

adishservedinapot,apot

stew

서강2A 찌개 문화대체어 stew

연세1 찌개 문화대체어 stew

연세3 찌개 문화대체어 stew

한국2 찌개 음차(추가 정보) jjigae(akindofstew)

한국3 청포묵
문화대체어

(추가 정보)
ajelly;green-lentiljelly

한국1 칼국수 음차 (추가 정보) Kalguksu(anoodledish)

한국3 칼국수 풀어서 설명하기 ahandmadeknife-cutnoodles

서강3B 콩나물 국
풀어서 설명하기

(추가 정보)
beansproutsoup[koreanfood]

서강3B 콩나물 국밥
풀어서 설명하기

(추가 정보)

beansproutsoupwithrice

[koreanfood]

서강3B 탕 문화대체어 soup

서강2A 파전 혼합 (추가 정보)
springonionpancake(Korean

food)
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서강3B 파전
풀어서 설명하기

(추가 정보)

greenonionpanfrieddish

[Koreanfood]

한국4 파전 음차(추가 정보)
thePajun(marineproductsflat

cake)

말이2 한과 풀어서 설명하기 Koreantraditionalcookies

서강2A 한식 직역 koreanfood

배우4 한우 직역 Koreancow

서강3B 한우 직역 Koreanbeef

서강3A 한정식
풀어서 설명하기

(추가 정보)

aKorean-stylemeal(withmany

sidedishes)

서강3B 한정식 풀어서 설명하기
aKoreantraditionalmeal

involvingmanysidedishes

한국2 한정식 풀어서 설명하기 koreantraditionalformalfood

말이3 해물탕 혼합 seafoodbrothorsoup

서강3B 해물탕 혼합 seafoodsoup

배우2 해장국 풀어서 설명하기 souptorelievethehangover

배우2 해장국 풀어서 설명하기 souptorelievethehangover

말이2 호박전 풀어서 설명하기 grilledpumpkin

말이3 흰떡 풀어서 설명하기 white,bar-shapedricecake
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ABSTRACT

A StudyoftheTranslationofVocabularyIntrinsicto

KoreanCulture

-OnKorean-EnglishTranslation

inKoreanLanguageMaterials-

HyeminChoe

MajorinKoreanLanguageEducation

DepartmentofKoreanLanguage& Literature

GraduateSchool,HansungUniversity

Koreanlanguagematerialsthatfocusonculturaleducationarethe

subjectofmuchresearch,butthisisnottheonlynoteworthytrendin

thefieldtoday.Inaddition,Koreanlanguageprogramsatuniversities

andtheirpublishers,awareoftheincreasinglydiversenationalitiesof

students,haverecentlybegunreleasingKoreanlanguagetextbooksin

differentlanguages.

Thetranslationoflinguisticstudymaterialsprovidesrealassistance

tolearnersby helping them understandKoreanmorequickly.Inso

doing,thisdecreasestheamountoftimetheyhavetospendstudying.

KoreanculturalpassagesrenderedinKoreaninintroductorytextsare

difficulttoreadforbeginninglearnerswhoarenotyetfamiliarwith

Korean language and culture.Therefore,translating these textbook
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culturalexplanationsintothelearners’mothertonguecanassisttheir

understandingofKoreabyeffectivelyreducingthedisorientationfelt

whenencounteringanunfamiliarculture.Suchtranslationoftextbooks

intothelearners’nativelanguageallowsthem tolearnmoreefficiently.

Thistranslationstrategyofferslearnersassistanceastheyattemptto

understandandadapttoanew culture.

Thereareavarietyofkindsofculturalvocabularyincludedinthe

EnglishandKoreanversionsofKoreanlanguagetextbooks,butthis

paper only analyzes the translation techniques used with Korea’s

unique dietary vocabulary.Textbooks today use eleven translation

methods in their handling of dietary vocabulary. Such diverse

translationtechniquesallhavetheirownstrengths,butwhenthereis

noconsistencybetweentranslationmethods,thereisthepotentialfora

numberofproblemstoarise.

Theresultofthisanalysisofthetranslationofdietaryvocabularyis

thattherearethreemainproblems.First,ineverytextbookpublished

byKoreaneducationalorganizations,differenttranslationmethodsare

usedforthesamedietaryvocabulary.Therewereevendifferencesin

themethod used forthesameterm in textbooksused in different

levels ata single organization.Second,the translation ofdietary

vocabularywasnotalwaysaccurate.Thiswasparticularlythecasein

twotranslationtechniques.Someofthetexttranslatedaccordingtothe

explanatorymethodwasinappropriate,andRomanizationerrorswere

foundinanumberofdietarytermsthatusedthetranscriptionmethod.

Finally,Koreanlanguagematerialswerenottranslatedbyprofessional

translators.

Ingeneral,itisimpossibletosetuprigidrulesbywhichatextina

givensourcelanguagemustbetranslatedintoagiventargetlanguage.

Inthispaper,whichisbasedontheSkopostheoryandforeignizing
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strategy,ItakeintoaccountboththepurposeoftranslatingKorean

languagematerialandtheuserandultimatelyrecommendtranscription

withsupplementalexplanationastheidealtranslationapproach.This

approach isthemostsuccinctway toachievecommunication while

also preserving thedistinctivecharacteristicsofKorean culture.By

standardizingourapproachtotranslatedietaryvocabulary,notonlydo

we avoid confusing the learner by using a variety of different

translationmethods,butwealsocommunicatethenecessarytermsto

thelearnerusing thesameexpressions.Thetranslation oflearning

materialshouldbeentrustedtoaprofessionaltranslator,andbeforethe

authorcontactsatranslationfirm aboutthejob,heorsheshouldpass

alongbasicinformationaboutthefieldofKoreanlanguageinstruction

Translationisnotmerelythetaskofchangingthesourcelanguage

intothetargetlanguage,butitisrelatedtosocio-culturalinfluence

andtheformationofculturalidentity.Inotherwords,itisinextricably

tiedtoeconomic,social,andpoliticalconsiderations.Languagelearners

shouldnotbeseensimplyaspeoplestudyingKoreanculture,sincein

thefuturetheywillbetheoneswhocarryKoreanculturebackto

theirown countries.When English-speaking learnersspread Korean

cultureintheirowncountries,they willsubconsciously rely on the

EnglishtranslationsofKoreanculturethatthey saw intheirstudy

materialstoexplainKoreanculturetopeoplearoundthem.Whetherit

willbepossibleforthem toimpartKoreancultureintacttopeople

abroad dependson whetherKorean culture istranslated using the

domesticationorforeignizationapproaches.
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